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Bedienungsanleitung (Original)
Universalpumpe compactON 2100 / 3000

1. Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung
> Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die Bedienungsanleitung vollstandig gelesen und verstanden

I!——I!I werden.

> Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.
> Flgen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des Gerats an Dritte bei.

Symbolerkldrung
Die folgenden Symbole werden auf dem Gerét verwendet.

ﬂ Das Gerét darf nur in Innenrdumen fiir aquaristische Einsatzbereiche verwendet werden.
v Die Eintauchtiefe des Gerétes betragt maximal 1 m.
Tm

IE Das Gerét besitzt die Schutzklasse II.

IP68 Das Symbol weist darauf hin, dass das Gerét gegen dauerndes Untertauchen geschiitzt ist.

( € Das Gerét ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien approbiert und entspricht den EU-Normen.

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet.

GEFAHR!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr durch Stromschlag hin, die den Tod oder eine schwere Kérperverletzung zur Folge
haben kann.

GEFAHR!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die den Tod oder eine schwere Korperverletzung zur Folge haben kann.
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WARNUNG!
Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die eine mittlere bis leichte Kdrperverletzung oder ein gesundheitliches Risiko
zur Folge haben kann.

VORSICHT!
Das Symbol weist auf die Gefahr von Sachschéden hin.
i Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps.

Darstellungskonvention
©A  Verweis auf eine Abbildung, hier Verweis auf Abbildung A

> Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

2. Einsatzgebiet

Das Gerat und alle im Lieferumfang enthaltenen Teile sind fiir die Benutzung im privaten Bereich bestimmt und diirfen ausschlieRlich
verwendet werden:

fur aquaristische Zwecke

in Innenrdumen

unter Einhaltung der technischen Daten

Fir das Gerat gelten folgende Einschrénkungen:
nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden
nicht gefordert werden diirfen atzende, leicht brennbare, aggressive oder explosive Stoffe, Lebensmittel sowie Trinkwasser

die Wassertemperatur darf 35°C nicht Uiberschreiten
niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben

3. Sicherheitshinweise

Von diesem Geréat kdnnen Gefahren flr Personen und Sachwerte ausge-
hen, wenn das Gerat unsachgemal bzw. nicht dem Verwendungszweck
entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht
beachtet werden.
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Fur lhre Sicherheit

- Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch von Personen (einschlief3-

lich Kindern) mit verringerten kdrperlichen, sensorischen oder geis-
tigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt,
es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder erhielten eine Anweisung
hinsichtlich des Gebrauches des Geréates von einer Person, die fiir
ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder sollten beaufsichtigt wer-
den, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

- Nur fiir européische Markte:

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht durch Kinder durch-
geflihrt werden, es sei denn, sie sind beaufsichtigt.

- Fuhren Sie vor Benutzung eine Sichtkontrolle durch, um sicher-

zustellen, dass das Gerat, insbesondere Netzkabel und Stecker,
unbeschadigt sind.

- Reparaturen durfen ausschlieRlich von einer EHEIM Servicestelle

durchgefiihrt werden.
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- Das Netzkabel dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei

Beschadigung des Kabels ist das Gerat zu verschrotten.

- Fuhren Sie nur Arbeiten durch, die in dieser Anleitung beschrieben

sind.

- Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fur das Gerat.

- Das Gerat sollte tber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem

Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein. Bei
Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

- Trennen Sie sofort alle Gerate im Aquarium vom Stromnetz bei

einer Wasserleckage bzw. wenn die Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
auslost.

- Trennen Sie grundsatzlich alle Gerate im Aquarium vom Stromnetz,

wenn sie nicht benutzt werden, bevor Sie Teile ein- bzw. ausbauen
und vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten.

- Schitzen Sie Steckdose und Netzstecker vor Feuchtig-
keit und Nasse. Bilden Sie mit dem Netzkabel unbedingt @J@

eine Tropfschlaufe. Diese verhindert, dass evtl. am
Kabel entlang laufendes Wasser zur Steckdose gelangt
und dadurch ein Kurzschluss verursacht wird.

66

- Die elektrischen Daten des Gerates missen mit den Daten des

Stromnetzes Ubereinstimmen. Sie finden diese Daten auf dem

Typenschild, der Verpackung oder in dieser Anleitung.
10
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4. Inbetriebnahme

Schlauch anschliefen

1.

Kiirzen Sie mit einer Sdge das Anschlussstiick auf den Durchmesser Ihres Schlauches (©A).

2. Schrauben Sie das Anschlussstiick auf die Pumpe.
3. Verbinden Sie Ihren Schlauch mit dem Anschlussstiick.

Sauger montieren

1.

o

Drehen Sie die Sauger in die Offnungen des Motorkérpers (©B).

Tipp: Befeuchten Sie die Sauger mit Wasser zur einfacheren Montage.

Pumpendeckel fiir externen Einsatz montieren

i Die Pumpe kann innerhalb und auBerhalb des Aquariums eingesetzt werden. Der Pumpendeckel 3 fiir den externen Einsatz
erlaubt z.B. den Anschluss eines Einlaufschlauches.

v

o
v

1. Losen und entfernen Sie die zwei seitlichen Befestigungsschauben @ (©C).

2. Ziehen Sie den Pumpendeckel ) mit integriertem Leistungsregler nach vorne vom Motorkdrper ab.
3.

4. Schrauben Sie den Pumpendeckel mit dem Verschlussring fest (®E).

Driicken Sie den Pumpendeckel 3 in den Motorkérper (©D).

Achten Sie darauf, dass die Nasen am Pumpendeckel in die Aussparungen im Motorkdrper greifen.
Achten Sie darauf, dass das Pumpenrad komplett mit den beiden Lagerbuchsen @ (&) montiert ist.
Achten Sie darauf, dass der Verschlussring einrastet.

. Schrauben Sie den Einlaufstutzen in den Pumpendeckel.
. Verbinden Sie Ihren Schlauch mit dem Einlaufstutzen.
. Den Pumpendeckel mit integriertem Leistungsregler kdnnen Sie wieder in umgekehrter Reihenfolge montieren.
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5. Bedienung

VORSICHT! Sachbeschédigung.
Die Pumpe darf nicht trocken laufen.

Pumpe ein-/ausschalten
1. Innerhalb des Aquariums: Befestigen Sie das Gerét unterhalb des Wasserspiegels am Boden oder an der Innenwand
lhres Aquariums (®F). Achten Sie auf die maximale Tauchtiefe (siehe Technische Daten).
AuBerhalb des Aquariums: Befestigen Sie das Gerat auf einer stabilen Oberflache auerhalb Ihres Aquariums (®G).
2. Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose. Achtung: Die Pumpe lauft sofort an!
3. Ziehen Sie zum Ausschalten den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Durchfluss regeln
1. Drehen Sie den Leistungsregler um den Wasserdurchfluss einzustellen (&H).

6. Wartung

GEFAHR! Stromschlag!
/77\ * Trennen Sie grundsétzlich vor Wartungsarbeiten alle Geréte vom Stromnetz.

VORSICHT! Sachbeschédigung.

> Verwenden Sie zur Reinigung keine harten Gegensténde oder aggressive Reinigungsmittel.

> Die Geratekomponenten sind nicht splilmaschinenbestandig! Reinigen Sie das Gerat bzw. Gerateteile nicht in der Splima-
schine.

In den nachstehenden Abschnitten sind Wartungsarbeiten beschrieben, die fiir einen optimalen und stérungsfreien Betrieb
erforderlich sind. Eine regelmaRige Wartung verlangert die Lebensdauer und sichert (iber einen langen Zeitraum die Funktion
des Gerats.

i

Pumpe reinigen

1. Nehmen Sie die Pumpe aus dem Aquarium.

. Lésen und entfernen Sie die zwei seitlichen Befestigungsschauben (O (2C).
. Ziehen Sie den Pumpendeckel () nach vorne vom Motorkdrper ab.

. Ziehen Sie das Pumpenrad (&) aus dem Motorkérper (&1).

. Reinigen Sie alle Komponenten unter flieRendem Wasser.

. Montieren Sie die Pumpe wieder in umgekehrter Reihenfolge.

ocoobhwN
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7. Beheben von Stérungen

ACHTUNG! Stromschlag!
> Ziehen Sie vor dem Beheben von Stérungen den Netzstecker.

Storung Méogliche Ursache

Abhilfe

Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt

Uberpriifen Sie die Netzspannung
Kontrollieren Sie die Zuleitung

Pumpe fordert nicht Netzstecker ist nicht eingesteckt

Stecken Sie den Netzstecker in die
Netzsteckdose

Pumpenrad ist blockiert

Reinigen Sie die Pumpe

Thermischer Schutzschalter ist aktiviert

N

. Ziehen Sie den Netzstecker und lassen

Sie die Pumpe abkihlen.

. Stecken Sie nach ca. einer Stunde den

Netzstecker wieder ein.

Pumpe fordert ungeniigend Leistungsregler ist verschmutzt

Reinigen Sie den Leistungsregler

Bei sonstigen Stérungen wenden Sie sich bitte an den EHEIM Service.

8. AuBerbetriebnahme und Entsorgung
Lagern

X

1. Nehmen Sie das Gerat aus dem Aquarium.
2. Reinigen Sie das Gerat
3. Lagern Sie das Gerét an einem frostsicheren Ort.

Entsorgen

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geréts die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften. Information zur Entsorgung von

elektrischen und elektronischen Geréten in der européischen Gemeinschaft:
—

Innerhalb der Europaischen Gemeinschaft wird fiir elektrisch betriebene Gerate die Entsorgung durch nationale Regelun-

gen vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektronik-Altgeréte (WEEE) basieren. Danach darf das Gerét
nicht mehr mit dem kommunalen oder Hausmiill entsorgt werden. Das Geréat wird bei den kommunalen Sammelstellen bzw.
Wertstoffhdfen kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpackung besteht aus recyclingfahigen Materialien. Entsorgen Sie

diese umweltgerecht und filhren diese der Wiederverwertung zu.
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Operating manual (translation)
Universal pump compactON 2100 / 3000

1. General user instructions
Information on using the operating manual

> Before using the appliance for the first time, the operating manual must be read fully and understood.
L——I_I > Consider the operating manual as part of the product and keep in a safe and accessible location.
> Enclose this operating manual if passing the appliance on to a third party.

Symbol explanation
The following symbols are used on the appliance.

ﬂ The appliance must only be used indoors, and exclusively for aquariums.

v The device has an immersion depth of max. 1 m.

Tm

IE The appliance is of protection class II.

IP68  The symbol indicates that the appliance is protected against permanent submerging.

( € The appliance is certified according to the relevant national regulations and directives, and conforms to EU standards

The following symbols and signal words are used in this operating manual.

DANGER!
The symbol indicates imminent danger from electric shock that can result in death or serious injury.

DANGER!
The symbol indicates imminent danger that can result in death or serious injury.

WARNING!
The symbol indicates imminent danger that can result in moderate to minor injury or a health risk.
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CAUTION!
The symbol indicates the danger of material damage.

Note with useful information and tips.

i

Typographical conventions

©A  Reference to a figure, in this case, reference to figure A

> You are prompted for an action.

2. Application

The appliance and all parts included in the scope of delivery are intended for private use and must only be used:
for aquarium-related purposes
indoors
in compliance with the technical data

The foIIowmg limitations apply to the appliance:
do not use for commercial or industrial purposes
do not pump caustic, inflammable, aggressive or explosive substances, food or drinking water
the water temperature may not exceed 35°C
never operate without a water flow

VERY IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

WARNING- To guard against injury, basic safety precautions should be observed, including the following.

FOR HOUSEHOLD USE ONLY

WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!

This pump has not been investigated for use in swimming pools areas!
DO NOT RUN DRY!
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READ AND FOLLOW ALL SAFETY
INSTRUCTIONS

DANGER. To avoid possible electric shock, special care should be taken since water is
employed in the use of aquarium equipment. For each of the following situations, do not
attempt repairs by yourself; return the appliance to an authorized service facility for service or

discard the appliance.

If the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplug it from the

power source.

- Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged in if there is water

on parts not intended to be wet.

Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is malfunctioning or if it is

dropped or damaged in any manner.

POWER
SUPPLY
CORD

DRIP LOOP

- To avoid the possibility of the appliance plug or recepta-

cle getting wet, position aquarium stand and tank to one
side of a wall mounted receptacle to prevent water from
dripping onto the receptacle or plug. A “drip loop”, shown
in the figure, should be arranged by the user for each
cord connecting the aquarium appliance to a receptacle.
The “drip loop” is that part of the cord below the level of
the receptacle, to prevent water travelling along the cord
and coming in contact with the receptacle. If the plug or
receptacle does get wet, DON’T unplug the cord; dis-
connect the fuse or circuit breaker that supplies power to
the appliance. Then unplug and examine for presence of
water in the receptacle.

- Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

- To avoid injury, do not contact moving parts.

- Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting or taking off parts,
and before cleaning. Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp the plug and pull to

disconnect.

16
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Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not recom-
mended or sold by the appliance manufacturer may cause an unsafe condition.

- Do not install or store the appliance where it will be exposed to the weather or to temperatures

below freezing.

- Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed before operating it.
- Read and observe all the important notices on the appliance and its cord.
- If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be used. A cord rated

for less amperes or watts than the appliance rating may overheat. Care should be taken to
arrange the cord so that it will not be tripped over or pulled.

- Check that the voltage shown on the label of the unit corresponds to the voltage of the mains

supply.

- Disconnect all electrical appliances from the mains before placing hands in the water.
- The line cord of this unit cannot be replaced or repaired. Should the line cord become dam-

aged the appliance must be discarded.

KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

3. Safety instructions

Risks for persons and property can arise from this appliance if the appli-
ance is improperly used or not used as intended or if the safety instruc-
tions are not heeded.
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For your safety

- This appliance is not intended for use by persons (including chil-
dren) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge, unless they are under the super-
vision of someone responsible for their safety or have received
instruction on usage of the appliance from said person. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appli-
ance.

- Only for European markets:

This appliance can be used by children from the age of 8 and by
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and/or knowledge if they are supervised and
have been instructed in the safe use of the appliance and have
understood the resulting dangers. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must not be carried out
by children unless they are supervised.

- Before use, carry out a visual inspection to ensure that the appli-
ance, especially the mains cable and plug, are undamaged.

- Repairs must only be carried out by an EHEIM service centre.

- The mains cable of this appliance cannot be replaced. If the cable is
damaged, the appliance must be scrapped.
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- Only carry out the work described in these instructions.
- Only use original spare parts and accessories for the appliance.

- The appliance should be protected by a residual current protection

device with a maximum rated residual current of 30 mA. Please
contact an electrician if there are any questions or problems.

- In the event of water leakage or when the residual current protec-

tion device is triggered, immediately disconnect all devices in the
aquarium from the power supply.

- If they are not being used, always disconnect all devices in the

aquarium from the power supply before you install/remove any parts
and before all cleaning and maintenance work.

- Protect the mains socket and mains plug against mois-
ture and wetness. A drip loop must be formed with the @J@

mains cable. This prevents any water running along the
cable to the mains socket, which would result in a
short-circuit.

66

- The electrical data of the appliance must match the data of the

power mains. This data is found on the type plate, the packaging
and in these instructions.
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4. Commissioning

Connecting the hose

1.

Use a saw to shorten the connecting piece to the diameter of your hose (©A).

2. Screw the connecting piece onto the pump.
3. Connect your hose to the connecting piece.

Installing suction devices

1.

o

Screw the suction devices into the openings of the body of the engine (©B).

Hint: Moisten the suction devices with water for easier installation.

Installing the pump cover for external use

i The pump can be used inside and outside of the aquarium. Among the benefits of the pump cover 3) for external use is that it
allows the connection of an inlet hose.

o
v v

v

o

1. Loosen and remove the two lateral fastening screws @ (C).

2. Pull the pump cover ) with integrated power controller out of the engine body from the front.
3.

4. Tighten the pump cover with the locking ring (®E).

Push the pump cover @) into the engine body (D).

Make sure that the lugs on the pump cover engage in the recesses in the motor body.
Make sure that the impeller is installed complete with the two bearing bushes @ (®l).
Make sure that the locking ring engages.

. Screw the intake nozzle into the pump cover.
. Connect your hose to the intake nozzle.
. You can re-install the pump cover with integrated power controller in reverse order.

20
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5. Operation

CAUTION! Material damage.
. The pump must not run dry.

Switching the pump on/off

1. Inside the aquarium: Attach the device below water level at the bottom or the inside of your aquarium (=F). Pay attention
to the maximum pond depth (see Technical data).
Outside the aquarium: Attach the device to a stable surface outside of your aquarium (®G).

2. Insert the mains plug in the mains socket. Attention: The pump starts immediately!

3. To turn it off, remove the mains plug from the mains socket.

Controlling the flow rate
1. Turn the power controller to adjust the water flow rate (©H).

6. Maintenance

/\  DANGER! Electrocution!
/1\ > Alldevices must be disconnected from the power supply before any maintenance work is carried out.

CAUTION! Material damage.
> Do not use hard objects or aggressive cleaning agents for cleaning.
> The appliance components are not dishwasher-proof. Do not clean the appliance or appliance parts in the dishwasher.

i The following sections describe maintenance work necessary for optimum and fault-free operation. Regular maintenance
prolongs the service life and assures functionality of the appliance over a long period.
Cleaning the pump

1. Remove the pump from the aquarium.

. Loosen and remove the two lateral fastening screws (@ (©C).
. Pull the pump cover (2) out of the engine body from the front.
. Pull the impeller 3 out of the engine body (®1).

. Clean all components under running water.

. Install the pump again in reverse order.

coubhwN
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7. Clearing faults

DANGER! Electrocution!
> Before clearing faults, remove the mains plug.

Faults Possible cause Remedy
Pump does not start No mains voltage > Check the mains
voltage
> Check the supply line
Pump does not pump Mains plug is not inserted > Insert the mains plug in the mains
socket
Impeller is blocked > Clean the pump
Thermal cut-out has activated 1. Remove the mains plug and let the

pump cool down.
2. Insert the mains plug again after
approx. one hour.

Pump not pumping sufficiently Power controller is dirty > Clean the power controller

For other faults, please contact EHEIM Service.

8. Decommissioning and disposal
Storage

>< 1. Take the appliance out of the aquarium.
2. Clean the appliance
3. Store the appliance in a frost-proof place.

Disposal

tronic appliances in the European Union:

mmm  Vithin the European Union, disposal of electrically operated appliances is governed by national regulations that are based on
the EU Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment (WEEE). The appliance may no longer be disposed
of with the municipal or household waste. The appliance will be accepted free of charge at municipal collection points or
recycling centres. The product packaging is made up of recyclable materials. Dispose of them in an environmentally responsible
manner and take them for recycling.

K When disposing of the appliance, heed the respective statutory regulations. Information on the disposal of electrical and elec-

22
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Notice d’utilisation (traduction)
Pompe universelle compactON 2100 / 3000

1. Consignes générales a I'attention de I'utilisateur
Informations relatives a I'utilisation du mode d’emploi

. > Le mode d’emploi doit étre lu et compris intégralement par I'utilisateur, avant que ce dernier n'utilise I'appareil pour la
I_Lzll premiére fois.

> Le manuel de I'utilisateur constitue une partie intégrante du produit, veuillez le conserver a portée de main.

> Joignez ce manuel de l'utilisateur quand vous transmettez I'appareil a un tiers.

Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés sur 'appareil.

L'appareil ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur, pour les domaines d'utilisation
aquariophiles.
1m

La profondeur d'immersion de I'appareil est de 1 m au maximum.
IEI L'appareil est conforme a la classe de protection II.

IP68 Ce symbole indique que I'appareil est protégé contre 'immersion permanente.

( € L'appareil a été approuvé conformément aux prescriptions et directives nationales correspondantes, et il satisfait aux normes
UE.

Les symboles et mentions d’avertissement suivants sont utilisés dans le présent mode d’emploi.
DANGER !
Ce symbole indique qu'il existe un risque d'électrocution pouvant avoir pour conséquence la mort ou des blessures corporelles

graves.

DANGER!
Ce symbole indique qu'il existe un risque pouvant avoir pour conséquence la mort ou des blessures corporelles graves.

23



Frangais

AVERTISSEMENT !
Ce symbole indique qu'il existe un risque pouvant avoir pour conséquence des blessures corporelles moyennes a légeres, ou
bien des conséquences pour la santé.

ATTENTION !
Ce symbole indique un risque de dégats matériels.
i Conseils et informations utiles.

Convention de présentation
©A  Renvoi a une illustration, ici a la figure A

> Vous étes invité(e) a exécuter une action.

2. Domaine d’application
L‘appareil et toutes les pieces contenues dans la livraison sont destinés a une utilisation dans un cadre privé et doivent exclusivement
étre utilisés :
pour les domaines d'utilisation aquariophiles
pour l'intérieur
En respectant les caractéristiques techniques
Les restrictions suivantes s‘appliquent a I‘appareil :
Ne pas utiliser & des fins commerciales ou industrielles
Ne convient pas au transport de substances abrasives, inflammables, agressives, explosives, alimentation ou d’eau potable

La température de I'eau ne doit pas dépasser 35°C
Ne jamais utiliser sans courant d'eau

3. Consignes de sécurité

Cet appareil peut présenter des dangers pour les personnes et les biens
s'il nest pas utilisé correctement ou conformément aux fins pour les-
quelles il a été congu ou encore si les consignes de sécurité ne sont pas
respectées.

24



Frangais

Pour votre sécurité

- Cet appareil n’est pas prévu pour une utilisation par des personnes

(enfants compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont amoindries ou manquant d’expérience et de connais-
sances, sauf si elles sont surveillées ou ont regu des instructions
sur l'utilisation de I'appareil de la part d’'une personne responsable
de leur sécurité. Les enfants doivent étre gardés sous surveillance
pour éviter qu'ils ne jouent avec I'appareil.

- Uniquement pour les marchés européens :

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans ou plus ainsi
que par des personnes a capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites, ou manquant d’expérience et/ou de connaissances,
dés lors qu'ils sont surveillés ou ont été instruits au sujet de I'utilisa-
tion sire de I'appareil et ont compris les dangers qui y sont liés. Ne
laissez pas les enfants jouer avec 'appareil. Le nettoyage et I'entre-
tien par 'utilisateur ne doivent pas étre confiés a des enfants, sauf
s'ils sont surveillés.

- Effectuez une inspection visuelle avant d'utiliser I'appareil afin de

vérifier si 'appareil et, en particulier, le cable secteur et la fiche sont
intacts.

- Les réparations doivent étre réalisées par un service agréé par

EHEIM.
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- |l n'est pas possible de remplacer le cable secteur de cet appareil.

L’appareil doit étre mis au rebut lorsque le cable est endommage.

- Exécutez uniquement les travaux décrits dans ce manuel.
- Utilisez uniquement des piéces de rechange et accessoires d’ori-

gine pour cet appareil.

- L’appareil doit étre sécurisé moyennant un dispositif de protection

contre les courants de fuite de 30 mA maximum. Veuillez vous
adresser a un électricien agréeé si vous avez des questions ou en
cas d’'un probléme.

- En cas de fuite d’eau ou de déclenchement du dispositif de protec-

tion contre les courants de fuite, débranchez immédiatement du
secteur tous les appareils de I'aquarium.

- En régle générale, quand ils ne sont pas utilisés, débranchez

du secteur tous les appareils de 'aquarium avant de monter ou
démonter des piéces et avant tous travaux de nettoyage ou de
maintenance.

I'‘humidité. Formez impérativement une boucle d‘égout-
tement avec le cable électrique. Cela empéche que
I'eau s'écoulant éventuellement le long du cable
atteigne la prise de courant et occasionne ainsi un
court-circuit.

- Protégez la prise de courant et la fiche secteur de L

66
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- Les données électriques de I'appareil doivent correspondre aux
données du secteur. Elles sont indiquées sur la plaque signalétique,
I'emballage ou dans le présent mode d’emploi.

4. Mise en service
Raccordement du tuyau

1. ATaide d'une scie, raccourcissez le raccord pour le ramener au diamétre de votre tuyau (©A).
2. Vissez le raccord sur la pompe.
3. Raccordez votre tuyau au raccord.

Monter les ventouses

1. Vissez les ventouses dans les orifices du corps de moteur (=B).

Conseil : Humidifiez les ventouses a I'eau pour faciliter le montage.

o

Monter le couvercle de pompe pour utilisation a I'extérieur

i La pompe peut étre mise en place a l'intérieur et a I'extérieur de I'aquarium. Le couvercle de pompe @ pour utilisation a I'exté-
rieur permet par exemple de raccorder un tuyau d'arrivée.

1. Desserrez et retirez les deux vis de fixation latérales @) (®C).

2. Tirez vers 'avant le couvercle de pompe (2) avec régulateur de puissance intégré pour le faire sortir du corps de moteur.
3. Enfoncez le couvercle de pompe 3 dans le corps de moteur (D).

4. Vissez a fond le couvercle de pompe avec la bague de fermeture (©E).

.
v

Veillez a ce que les becs du couvercle de pompe engrénent dans les évidements du corps de moteur.
Veillez a ce que la roue de pompe soit montée avec les deux douilles de roulement @) ().
> Veillez a ce que la bague de fermeture se mette en prise.

(3

. Vissez 'embout d'aspiration dans le couvercle de pompe.

6. Raccordez votre tuyau & I'embout d'aspiration.

7. Vous pouvez remonter le couvercle de pompe, avec régulateur de puissance intégré, en procédant dans le sens inverse du
démontage.
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5. Utilisation

ATTENTION ! Dommage matériel.
La pompe ne doit pas fonctionner a sec.

Mettre en marche/arréter la pompe

1. A lintérieur de I'aquarium: Fixez 'appareil au-dessous du niveau d’eau, sur le fond, ou sur la paroi intérieure de votre
aquarium (=F). Observez toujours la profondeur d'immersion maximale (voir les spécifications techniques).
A Pextérieur de 'aquarium: Fixez 'appareil sur une surface stable, & I'extérieur de votre aquarium (©G).

2. Insérez la fiche secteur dans la prise secteur. Attention : La pompe se met immédiatement en marche !

3. Pour l'arréter, retirez la fiche secteur de la prise murale.

Régler le débit

1. Tournez le régulateur de puissance pour régler le débit d'eau (H).

6. Maintenance

DANGER ! Choc électrique !
> Enrégle générale, avant tous travaux de maintenance, débranchez tous les appareils du secteur.

ATTENTION ! Dommage matériel.

> Nutilisez pas d'objets durs ou des produits agressifs pour le nettoyage.

> Les composants de I'appareil ne résistent pas au lave-vaisselle | Ne nettoyez pas I'appareil ou ses éléments dans le
lave-vaisselle.

Les travaux de maintenance requis pour un fonctionnement optimal et irréprochable sont décrits dans les sections suivantes.
Une maintenance périodique prolonge le cycle de vie et assure le bon fonctionnement de I'appareil pendant une longue
période.

i

Nettoyer la pompe

1. Retirez la pompe de I'aquarium.

. Desserrez et retirez les deux vis de fixation latérales D (C).

. Tirez le couvercle de pompe (2) vers I'avant pour le faire sortir du corps de moteur.
. Retirez la roue de pompe (&) du corps de moteur ().

. Nettoyez tous les composants sous I'eau courante.

. Remontez la pompe en procédant dans I'ordre inverse du démontage.

ocoobhwN
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7. Elimination des anomalies

DANGER ! Choc électrique !
> Retirez la fiche secteur de la prise murale avant le dépannage.

Défaillance Cause possible

Solution

La pompe ne démarre pas Aucune tension secteur

Vérifiez la tension secteur
Vérifiez le cable d'alimentation

La pompe ne fonctionne pas La fiche secteur n‘est pas insérée dans la

prise murale

Insérez la fiche secteur dans la prise
murale.

La roue de la pompe est bloquée

Nettoyez la pompe

Le disjoncteur thermique a été activé.

. Retirez la fiche secteur de la prise

murale, patientez pour que la pompe
puisse se refroidir.

. Réinsérez la fiche secteur dans la prise

murale au bout d‘'une heure environ.

Capacité insuffisante de la pompe Le régulateur de puissance est encrassé

Nettoyez le régulateur de puissance

Pour les autres anomalies, veuillez-vous adresser au Service EHEIM.

8. Mise hors service et élimination
Stockage

X

1. Retirez I'appareil de I'aquarium.
2. Nettoyez I'appareil
3. Conservez I'appareil a un endroit a I'abri du gel.

Elimination/destruction

¢

reils électriques et électroniques au sein de 'Union Européenne :

Pour éliminer/détruire 'appareil, respectez les prescriptions Iégales en vigueur. Informations relatives a I'élimination des appa-

Au sein de la Communauté Européenne, I'élimination/la destruction des appareils électriques est réglementée par des regle-

ments nationaux basés sur la directive UE 2012/19/UE relative aux appareils électroniques usagés (WEEE (Déchets d’équi-
pements électriques et électroniques)). Conformément & cette directive, I'appareil ne doit plus étre éliminé avec les déchets
communaux ou ménagers. L'appareil peut étre déposé gratuitement auprés des points de collecte ou déchetteries municipaux.
L'emballage du produit est composé de matériaux recyclables. Eliminez ces matériaux de maniére non polluante et faites-les

parvenir a un point de recyclage.
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Istruzioni per I'uso (traduzione)
Pompa universale compactON 2100 / 3000

1. Istruzioni per l'uso generali

Informazioni sull'impiego delle istruzioni per 'uso
> Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta, & necessario leggere per intero e comprendere le istruzioni per

I!——I_I l'uso.
> Considerare le istruzioni per I'uso come parte del prodotto e conservarle bene e a portata di mano.
> In caso di trasmissione dell'apparecchio a terzi, allegare le presenti istruzioni per 'uso.

Spiegazione dei simboli
Sull'apparecchio vengono impiegati i seguenti simboli.

ﬂ L'apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni e per impieghi acquaristici.
v La profondita d'immersione massima dell'apparecchio & di 1 m.
1m

IEI L'apparecchio appartiene alla classe di isolamento II.

IP68 Il simbolo indica che I'apparecchio & protetto in caso di immersione duratura.

( € L'apparecchio & approvato secondo le rispettive norme e direttive nazionali e corrisponde alle norme UE.

Nelle presenti istruzioni per 'uso vengono utilizzati i simboli e le avvertenze seguenti.

PERICOLO!
Il simbolo indica un pericolo imminente di folgorazione, che pud provocare la morte o lesioni gravi.

PERICOLO!
Il simbolo indica un pericolo imminente, che pud provocare la morte o lesioni gravi.

AVVISO!
Il simbolo indica un pericolo imminente, che pud provocare danni fisici di media o lieve entita o costituire un rischio per la salute.
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CAUTELA!
Il simbolo avverte del pericolo di danni materiali.

. Avvertenza con informazioni e suggerimenti utili.

=

Convenzioni di rappresentazione
©A  Rimando a una figura, qui rimando alla figura A

> Viene richiesta un'azione da parte vostra.

2. Campo d’impiego
L'apparecchio e tutte le parti fornite in dotazione sono destinate all'uso nel campo privato e devono essere usati esclusivamente:
per scopi acquaristici
in ambienti interni
nel rispetto dei dati tecnici

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali
¢ vietato convogliare liquidi corrosivi, facilmente infiammabili, aggressivi o esplosivi, generi alimentari nonché acqua potabile

la temperatura dellacqua non pu¢ superare i 35 °C
non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua

3. Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali
se esso non viene utilizzato correttamente

0 non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza
non vengono osservate.
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Per la vostra sicurezza

- Questo apparecchio non ¢ destinato all'impiego da parte di persone

(ivi inclusi anche i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali

o psichiche o, ancora, che non abbiano esperienza o competenza
nell'uso del medesimo, a meno che non vengano sorvegliati o
ricevano istruzioni sull'uso dell'apparecchio da una persona che €
responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini onde accer-
tare che non utilizzino I'apparecchio come un giocattolo.

- Solo per mercati europei:

Questo apparecchio pu0 essere utilizzato dai bambini a partire dagli
8 anni nonché da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte o, ancora, che non abbiano esperienza o competenza
nell'uso del medesimo, se vengono sorvegliati o ricevano istruzioni
circa l'uso sicuro dell'apparecchio e abbiano compreso i pericoli
risultanti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione da parte dell’'utente non devono essere ese-
guite da bambini, a meno che cid non avvenga sotto sorveglianza.

- Prima dell'utilizzo, effettuare un controllo visivo per assicurare che

I'apparecchio, in particolare il cavo elettrico e la spina, non siano
danneggiati.

- Le riparazioni possono essere eseguite esclusivamente da un punto

di assistenza EHEIM.
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- Non & possibile sostituire il cavo di rete alla rete di questo apparec-

chio. In caso di danneggiamento del cavo, 'apparecchio non potra
piu essere utilizzato.

- Eseguire solo lavori che sono stati descritti nelle presenti istruzioni.
- Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali per 'apparec-

chio.

- L’apparecchio dovrebbe essere protetto con un dispositivo di pro-

tezione per correnti di guasto con una corrente di taratura di max.
30 mA. Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero
sorgere domande e problemi.

- Staccare immediatamente tutti gli apparecchi nell’acquario dalla

rete elettrica in caso di perdita d’acqua o se interviene l'interruttore
differenziale.

- Per principio, staccare tutti gli apparecchi nell’'acquario dalla rete

elettrica, se non vengono utilizzati, prima di montare o0 smontare
componenti e prima di tutti i lavori di pulizia e di manutenzione.

bagnato. Formare assolutamente una curva di sgoccio-
lamento con il cavo di rete. Questa impedisce che
I'acqua che eventualmente scorre lungo il cavo possa
arrivare alla presa e provocare un cortocircuito.

- Proteggere la presa elettrica e la spina dall’'umidita e dal L

66
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- | dati elettrici dell’apparecchio devono corrispondere ai dati della
rete elettrica. Questi dati sono riportati sulla targhetta, sulla confe-
zione 0 nelle presenti istruzioni.

4. Messa in funzione
Collegare il tubo flessibile
1. Con una sega, accorciare il connettore al diametro del proprio tubo flessibile (A).
2. Awvitare il connettore sulla pompa.
3. Collegare il tubo flessibile con il connettore.
Montare le ventose

1. Applicare le ventose ai fori sul blocco motore facendole ruotare (B).

i Suggerimento: inumidire le ventose con acqua per semplificarne il montaggio.

Montare il coperchio della pompa per I'utilizzo esterno

i La pompa puo essere utilizzata sia allinterno che all'esterno dell'acquario. Il coperchio della pompa @) per utilizzo esterno
consente ad es. di collegare un tubo di alimentazione.

1. Allentare e rimuovere le due viti di fissaggio laterali @ (®C).

2. Staccare il coperchio della pompa (2) con regolatore di potenza integrato dal blocco motore spingendolo in avanti.
3. Premere il coperchio della pompa @) sul blocco motore (©D).

4. Avvitare il coperchio della pompa saldamente con I'anello di chiusura (®E).

.
v

i Assicurarsi che le linguette sul coperchio della pompa scattino in posizione negli incavi del blocco motore.
>

Prestare attenzione che il girante della pompa sia montato completamente, utilizzando entrambi i beccucci dell'asse @ ().

> Assicurarsi che I'anello di chiusura scatti in posizione.

(3

. Applicare il manicotto d'ingresso al coperchio della pompa.
6. Collegare il tubo flessibile al manicotto d'ingresso.
7. Rimontare nell'ordine inverso il coperchio della pompa con il regolatore di potenza integrato.
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5. Funzionamento

CAUTELA! Danni materiali.
La pompa non deve funzionare a vuoto.

Accendere/spegnere la pompa
1. Allinterno dell’acquario: fissare I'apparecchio al suolo sotto il livello dell'acqua o alla parete interna del proprio acquario
(E>F). Fare attenzione alla massima profondita d'immersione (vedi Dati tecnici).
All’esterno dell’acquario: fissare 'apparecchio ad una superficie stabile all'esterno dell'acquario (©G).
2. Inserire la spina nella presa elettrica. Attenzione: la pompa si avvia immediatamente!
3. Estrarre la spina dalla presa elettrica per spegnere.

Regolare la portata

1. Ruotare il regolatore di potenza per impostare la portata d'acqua (®H).

6. Manutenzione

PERICOLO! Scossa elettrica!
> Per principio, scollegare tutti gli apparecchi dalla rete elettrica prima di effettuare lavori di manutenzione.

CAUTELA! Danni materiali.

> Per la pulizia, non utilizzare oggetti duri o detergenti aggressivi.

> | componenti dell'apparecchio non sono lavabili in lavastoviglie. Non pulire 'apparecchio e/o parti dell'apparecchio nella
lavastoviglie.

Nelle sezioni successive sono descritti lavori di manutenzione che sono necessari per un funzionamento ottimale e privo di
disturbi. Una manutenzione regolare prolunga la durata e assicura il funzionamento dell'apparecchio per stagni per un lungo
periodo.

i

Pulire la pompa

1. Togliere la pompa dall'acquario.

. Allentare e rimuovere le due viti di fissaggio laterali @) (®C).

. Staccare il coperchio della pompa (2) dal blocco motore spingendolo in avanti.
. Estrarre la girante della pompa (3 dal blocco motore ().

. Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente.

. Rimontare la pompa nell'ordine inverso.

oo bhwN
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7. Eliminazione di guasti

PERICOLO! Scossa elettrica!
> Prima dell'eliminazione di guasti, tirare la spina.

Guasto Possibile causa

Rimedio

La pompa non si avvia Manca la tensione di rete

> Verificare la tensione di rete
> Controllare la linea di alimentazione

La pompa non convoglia La spina non ¢ inserita

> Inserire la spina nella presa elettrica

Il girante della pompa ¢ bloccato

> Pulire la pompa

L'interruttore magnetotermico ¢ attivato

1. Staccare la spina e far raffreddare la
pompa.
2. Dopo circa un‘ora, reinserire la spina.

La pompa convoglia in modo insuffi-

Il regolatore di potenza & sporco
ciente

> Pulire il regolatore di potenza

In caso di altri guasti, rivolgersi all'assistenza EHEIM.

8. Messa fuori servizio e smaltimento
Immagazzinamento

>< 1. Togliere 'apparecchio dall'acquario.
2. Pulire 'apparecchio
3. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Smaltimento

E In caso di smaltimento dell’apparecchio, osservare le rispettive normative di legge. Informazione sullo smaltimento di apparec-

chi elettrici ed elettronici nella comunita europea:

mmm Allinterno dell'Unione Europea, lo smaltimento di apparecchi elettrici viene stabilito da norme nazionali che sono basate sulla
direttiva UE 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Di conseguenza, I'apparecchio non
deve piu essere smaltito insieme ai rifiuti comunali o domestici. L’apparecchio viene preso in consegna gratuitamente dai punti
di raccolta o centri di riciclaggio comunali. L'imballaggio del prodotto & composto da materiali riciclabili. Questi devono essere

smaltiti nel rispetto dell’ambiente e riciclati.
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Manual de instrucciones (traduccion)
Bomba universal compactON 2100 / 3000

1. Indicaciones generales
Informacion sobre como utilizar el manual de instrucciones

> Antes de poner en marcha el aparato por primera vez, tiene que haber leido y entendido el manual de instrucciones.
> El'manual de instrucciones es parte integrante del producto y se tiene que guardar en lugar seguro y accesible.
> Por eso, si traspasa el producto a otra persona entréguele también el manual de instrucciones.

Simbolos
El producto presenta los siguientes simbolos:

ﬂ El aparato solo puede utilizarse en interiores para aplicaciones en acuarios.

v La profundidad méxima de inmersion del aparato es de 1 m.

Tm
IE El aparato posee la clase de proteccion II.

IP68 Este simbolo advierte de que el aparato esta protegido contra una inmersion permanente.

( € Este aparato ha sido autorizado con arreglo a las normas y directrices nacionales aplicables y es conforme con las normas de
la UE.

En este manual de instrucciones se emplean los siguientes simbolos y advertencias:

iPELIGRO!
Este simbolo indica un peligro de electrocucion que puede provocar la muerte o lesiones fisicas graves.

iPELIGRO!
Este simbolo indica un peligro que puede provocar la muerte o lesiones fisicas graves.

jAVISO!
Este simbolo indica un peligro que puede ocasionar lesiones fisicas de gravedad media-leve o un riesgo para la salud.
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iPRECAUCION!
Este simbolo indica que existe peligro de dafios materiales.

Este simbolo sefiala informacion y recomendaciones Utiles.

i

Presentacion de las indicaciones
©A  Este simbolo remite a figuras, aqui la Figura A.

> Este simbolo insta a realizar una accion.

2. Ambito de aplicacién

El aparato y los componentes contenidos en el volumen de suministro estan disefiados para su uso en el ambito privado y solo pueden
utilizarse:

+ enacuarios

- en espacios interiores

- conforme a lo especificado en los datos técnicos

Sobre el aparato rigen las siguientes restricciones:
- no es apto para su uso industrial o comercial
-+ no apto para el bombeo de medios corrosivos, facilmente inflamables, agresivos o explosivos, alimentos o agua potable

- la temperatura del agua no puede ser superior a 35°C
- no utilizar nunca sin circulacion de agua

3. Indicaciones de seguridad

Este aparato puede conllevar peligro para las personas y las cosas si se
utiliza de forma indebida o no conforme con su finalidad de uso o si no se
respetan las indicaciones de seguridad.

Para su seguridad

\ - Este aparato no esta indicado para el uso por parte de personas
(incluidos nifios) con capacidades fisicas, mentales o sensoriales
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disminuidas o que no posean los conocimientos o experiencia
necesarios para tal uso, a menos que dichas personas sean super-
visadas o hayan sido instruidas en el uso del aparato por parte de
una persona que se hace responsable de su seguridad. Mantenga
a los nifios alejados y controlados de forma que no puedan jugar
con el aparato.

- Soblo para mercados europeos:

Este aparato esta indicado para el uso por parte de nifios a partir
de 8 anos de edad y personas con capacidades fisicas, mentales

0 sensoriales disminuidas 0 que no posean los conocimientos o
experiencia necesarios para tal uso siempre que dichas personas
sean supervisadas o hayan sido instruidas acerca del uso seguro
del aparato y de los posibles riesgos asociados. No deje que los
nifos jueguen con el aparato. La limpieza y mantenimiento del apa-
rato solo pueden ser realizados por nifios bajo supervision.

- Antes de poner en marcha el aparato realice un examen visual para

asegurarse de que no presenta dafos, en especial el cable de red
y el enchufe.

- Las reparaciones solo las puede llevar a cabo un servicio técnico

oficial de EHEIM.

- El cable de red del aparato no se puede cambiar por otro. Si el

cable se dania, se tiene que desechar el aparato.
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- Realice solo los trabajos descritos en este manual.
- Utilice unicamente accesorios y recambios originales para el apa-

rato.

- El aparato deberia disponer de un dispositivo de proteccion diferen-

cial con una sensibilidad nominal de 30 mA como maximo. Si tiene
cualquier problema o pregunta pdngase en contacto con un técnico
electricista.

- Desconecte inmediatamente de la corriente todos los aparatos del

acuario en caso de fuga de agua o de disparo del dispositivo de
proteccion diferencial.

- Desconecte de la corriente todos los aparatos del acuario cuando

no los utilice, antes de montar o desmontar algun componente y
antes de realizar cualquier trabajo de limpieza y mantenimiento.

dad. Haga un lazo antigoteo con el cable de red. De
este modo evitara que el agua pueda resbalar por el
cable hasta la toma de corriente y provocar un cortocir-
cuito.

- Proteja los enchufes y tomas de corriente de la hume- L

66

- Los datos eléctricos del aparato tienen que coincidir con los datos

de la red eléctrica. Encontrara estos datos en la placa de caracte-
risticas, en el embalaje o0 en este manual de instrucciones.
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4. Puesta en marcha
Conectar la manguera

1. Corte con una sierra la pieza de conexion para ajustarla al diametro de su manguera (®A).
2. Atornille la pieza de conexién a la bomba.
3. Conecte la manguera con la pieza de conexion.

Montaje de los aspiradores
1. Gire los aspiradores en las aberturas del cuerpo del motor (=B).

. Consejo: Humedezca los aspiradores con agua para facilitar el montaje.

]

Montaje de la tapa de la bomba para uso en el exterior

i La bomba se puede utilizar dentro y fuera del acuario. La tapa de la bomba () para uso externo permite conectar una man-
guera de entrada, por ejemplo.

1. Afloje y retire los dos tornillos de fijacion laterales () (2C).

2. Retire hacia delante la tapa de la bomba (2) con el regulador de potencia integrado del cuerpo del motor.
3. Coloque a presion la tapa de la bomba (3 en el cuerpo del motor (D).

4. Fije la tapa de la bomba con el anillo de cierre (©E).

v

Asegurese de que los salientes de la tapa de la bomba encajan en las muescas del cuerpo del motor.
Aseglrese de que el rodete de la bomba esta completamente montado con los cojinetes @ (®1).
> Asegurese de que el anillo de cierre encaja.

L
v

5. Enrosque el racor de entrada en la tapa de la bomba.
6. Conecte la manguera con el racor de entrada.

7. Puede volver a montar la tapa de la bomba con el regulador de potencia integrado siguiendo los pasos descritos en orden
inverso.
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5. Manejo

i{PRECAUCION! Riesgo de dafios materiales.
La bomba no puede funcionar en seco.

Conexién/desconexion de la bomba

1. Dentro del acuario: Fije el aparato por debajo del nivel del agua en el fondo o en la pared interior del acuario (F). Tenga
en cuenta la profundidad maxima de inmersion (ver datos técnicos).
Fuera del acuario: Fije el aparato sobre una superficie estable fuera del acuario (©G).

2. Inserte el enchufe en la toma de corriente. Atencion: jLa bomba se pone inmediatamente en marcha!

3. Para desconectar, extraiga el enchufe de la toma de corriente.

Regulacion del caudal

1. Gire el regulador de potencia para ajustar el caudal de agua (=H).

6. Mantenimiento

iPELIGRO! jPeligro de electrocucion!
> Todos los aparatos deben desconectarse de la corriente antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

iPRECAUCION! Riesgo de dafios materiales.
> No utilice productos de limpieza agresivos ni objetos duros para realizar las labores de limpieza.
> iLos componentes del producto no son aptos para lavavajillas! No lave el aparato ni sus componentes en un lavavajillas.

. En los siguientes apartados se describen los trabajos de mantenimiento necesarios para garantizar un funcionamiento dptimo
y sin incidencias del aparato. Un mantenimiento adecuado alarga la vida Util del aparato y garantiza su correcto funcionamiento
durante mucho tiempo.

Limpieza de la bomba

1. Saque la bomba del acuario.

. Afloje y retire los dos tornillos de fijacion laterales () (2>C).

. Retire hacia delante la tapa de la bomba (2) del cuerpo del motor.

. Retire el rodete de la bomba (&) del cuerpo del motor (E1).

. Limpie todos los componentes con abundante agua corriente.

. Vuelva a montar la bomba siguiendo los pasos descritos en orden inverso.

o wN
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7. Subsanacion de fallos

Fallo

iPELIGRO! jPeligro de electrocucion!
> Antes de subsanar ningun fallo extraiga el enchufe de red.

Posible causa

Solucién

La bomba no se pone en marcha

No hay tensién de red

Compruebe la tensién de red
Compruebe el cable de red

La bomba no bombea

El enchufe no esta insertado en la toma
de corriente

Inserte correctamente el enchufe en la
toma de corriente

El rodete de bomba esta bloqueado

Limpie la bomba

El interruptor de proteccion térmico esta
activado

N

. Extraiga el enchufe de la toma de

corriente y deje que la bomba se enfrie.

. Después de aprox. 1 hora vuelva a

insertar el enchufe.

La bomba no bombea lo suficiente

El regulador de potencia esta sucio

Limpie el regulador de potencia

Si se produce cualquier otro fallo péngase en contacto con el servicio técnico de EHEIM.

8. Puesta fuera de servicio y eliminacion de residuos

Almacenamiento

>< 1. Extraiga el aparato del acuario.

2. Limpie el aparato.

3. Guarde el aparato en un lugar protegido de las heladas.

Eliminacion de residuos

Si desecha el aparato tenga en cuenta las disposiciones legales aplicables sobre eliminacion de residuos. Informacion sobre la
E eliminacién de aparatos eléctricos y electrénicos en la Comunidad Europea:

mmm Dentro de la Comunidad Europea la eliminacion de aparatos eléctricos esté regulada por normativas nacionales que se basan
en la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos. El aparato no puede, por tanto, desecharse
con la basura doméstica, sino que tiene que llevarse a un punto de recogida de residuos o de reciclaje municipal. El embalaje
del producto esta compuesto de materiales reciclables, que deben desecharse y reciclarse de forma respetuosa con el medio

ambiente.
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Manual de instrugdes (tradugao)
Bomba universal compactON 2100 / 3000

1. Instrugdes gerais para o utilizador
Informagoes relativamente a utilizagdo do manual de instrugoes
> Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcionamento, o utilizador tem de ter lido e compreendido 0 manual de

I!——I_I instrugdes na sua integra.
» O manual de instrugdes € parte integrante do produto, devendo ser bem guardado, de forma a estar sempre acessivel.
> No caso de entregar o aparelho a terceiros, fornega também o presente manual de instrugdes.

Explicagdo dos simbolos
Os seguintes simbolos s&o utilizados no aparelho.

ﬂ O aparelho s6 pode ser utilizado em espagos interiores para areas de aplicagdo da aquariofilia.

v A profundidade maxima de imersao do aparelho é de 1 m.

1m
IEI O aparelho possui o grau de protegéo II.

IP68 O simbolo indica que o aparelho esta protegido contra uma submerséo constante.

( € O aparelho foi aprovado de acordo com as respetivas normas e diretivas nacionais, e corresponde as normas da UE.

Os seguintes simbolos e palavras de sinalizagéo sao utilizados neste manual de instrugdes.

PERIGO!
O simbolo indica um perigo iminente causado por choque elétrico, que pode levar a morte ou a ferimentos graves.

PERIGO!
O simbolo indica um perigo iminente, que pode levar a morte ou a ferimentos graves.

AVISO!
O simbolo indica um perigo iminente, que pode causar ferimentos médios ou leves, ou representar um risco para a saude.
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CUIDADO!
O simbolo indica um perigo de danos materiais.
i Indicacdo com informagdes e dicas Uteis.

Informag&o sobre a apresentagdo
©A  Referéncia a uma figura, neste caso, a Figura A

> E solicitado a tomar uma medida.

2. Ambito de aplicagdo

O aparelho e todas as pegas incluidas no volume de fornecimento destinam-se ao uso privado, podendo exclusivamente ser utilizados da
seguinte forma:

Para a érea da aquariofilia

Em espacos interiores

Em conformidade com os dados técnicos

o] aparelho tem as seguintes restrigoes:
Nao utilizar para fins comerciais ou industriais
Né&o é permitido bombear substancias causticas, facilmente inflamaveis, agressivas ou explosivas, alimentos, bem como
agua potavel
A temperatura da dgua nao pode ser superior a 35°C
Nunca operar sem caudal de agua

3. Instrugdes de seguranga

Uma utilizagao incorreta do aparelho ou uma utilizagao ndo de acordo
com a sua finalidade, ou o incumprimento das instru¢es de seguranca,
pode resultar em perigos para as pessoas e bens materiais.
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Para a sua seguranca
A\ - Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas (incluindo crian-

¢as) com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas ou
que nao tenham experiéncia e conhecimentos suficientes, exceto
se forem supervisionadas por uma pessoa ou se esta pessoa as
ensinar a utilizar o aparelho, sendo responsavel pela sua segu-
ranga. As criangas devem ser supervisionadas de modo a garantir
que nao brincam com o aparelho.

- Apenas para mercados europeus:

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos
de idade, e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com insuficiente experiéncia e/ou conheci-
mentos, desde que estejam a ser supervisionadas ou tenham sido
instruidas acerca da utilizagao segura do mesmo e entendam os
perigos associados. As criang¢as nao podem brincar com o apare-
lho. As criangas ndo podem limpar nem fazer a manutengéo de uti-
lizador ao aparelho, a ndo ser que estejam a ser supervisionadas.

- Antes de qualquer utilizagéo, efetue uma inspegao visual e certifi-

que-se de que o aparelho, em particular o cabo de rede e a ficha,
ndo apresenta danos.

- Quaisquer reparacgdes sé podem ser realizadas pelo servigo de

assisténcia técnica da EHEIM.
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- O cabo de rede deste aparelho ndo pode ser substituido. Em caso

de danificagéo do cabo, o aparelho deve ser considerado sucata.

- Execute apenas os trabalhos descritos no presente manual.
- Utilize exclusivamente pegas de substituicao e acessorios originais

para o aparelho.

- O aparelho deve estar protegido através de um dispositivo dife-

rencial residual com uma corrente diferencial residual nominal de,
no maximo, 30 mA. No caso de questdes e problemas, entre em
contacto com um eletricista.

- Desligue imediatamente todos os aparelho no aquario da rede elé-

trica em caso de fuga de agua ou quando o dispositivo diferencial
residual dispara.

- Desligue sempre todos os aparelhos no aquario da rede elétrica

quando nao estéo a ser utilizados, antes de montar ou desmontar
componentes e antes de quaisquer trabalhos de manutengao e
limpeza.

agua. Deixe obrigatoriamente o cabo de rede um pouco

- Proteja a tomada e a ficha de rede contra humidade e L

solto, formando uma curva de gotejamento. Isto evita
que os pingos de agua, que se encontram eventual-
mente no cabo, possam escorrer e entrar na tomada,

causando assim um curto-circuito.
47
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- Os dados elétricos do aparelho tém de estar em conformidade com
os dados da rede elétrica. Estes dados podem ser consultados na
placa de caracteristicas, na embalagem ou no presente manual.

4. Colocagdo em funcionamento
Ligar o tubo flexivel

1. Com uma serra, reduza o comprimento da peca de conexao de acordo com o didmetro do seu tubo flexivel (A).
2. Aperte a peca de conexdo na bomba.
3. Ligue o seu tubo flexivel a pega de conexao.

Montar as ventosas

1. Enrosque as ventosas nas aberturas do corpo do motor (©B).

Dica: humedeca as ventosas com agua para facilitar a montagem.

o

Montar a tampa da bomba para uma utilizagao externa

i A bomba pode ser utilizada dentro e fora do aquério. A tampa da bomba @) para a utilizagdo externa permite, por exemplo, a
ligagéo de um tubo flexivel de entrada.

1. Desaperte e retire os dois parafusos de fixagao laterais @) (©C).

2. Retire a tampa da bomba (2) com o regulador de poténcia integrado para a frente, para fora do corpo do motor.
3. Encaixe a tampa da bomba ) no corpo do motor (D).

4. Aperte a tampa da bomba com o anel de fecho (®E).

.
v

Certifique-se de que as saliéncias na tampa da bomba engatam nos entalhes do corpo do motor.
Certifique-se de que o rotor da bomba esta completamente montado com ambas as buchas do mancal @ (®!1).
Certifique-se de que o anel de fecho engata.

]
v

v

(3

. Aperte a tubuladura de entrada na tampa da bomba.
6. Ligue o seu tubo flexivel a tubuladura de entrada.
7. Pode voltar a montar a tampa da bomba com o regulador de poténcia integrado pela ordem inversa.
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5. Operagao

CUIDADO! Danos materiais.
A bomba néo pode funcionar a seco.

Ligar/desligar a bomba

1. Dentro do aquario: fixe o aparelho abaixo da superficie da agua, no fundo ou na parede interior do seu aquario (=F).
Tenha em ateng@o a profundidade méxima de imersao (consulte os dados técnicos).
Fora do aquario: fixe o aparelho sobre uma superficie estavel fora do seu aquério (G).

2. Ligue a ficha de rede a tomada de rede. Atengéo: a bomba arranca
imediatamente!

3. Para uma desativagdo, desligue a ficha de rede da tomada de rede.

Regular o caudal
1. Rode o regulador de poténcia para ajustar o caudal de agua (=H).

6. Manutengédo

PERIGO! Choque elétrico!
> Desligue sempre todos os aparelhos da rede elétrica antes dos trabalhos de manutencéo.

CUIDADO! Danos materiais.

> Para fins de limpeza, nunca utilize objetos duros ou agentes de limpeza agressivos.

> Os componentes do aparelho ndo s&o apropriados para lavagem na maquina de lavar louga! Nao lave o aparelho ou os
componentes do aparelho na maquina de lavar louga.

As secgdes que se seguem descrevem os trabalhos de manutengéo necessarios para um funcionamento otimizado e sem
avarias. Uma manutenc&o regular prolonga a vida Util € assegura o funcionamento do aparelho durante um longo periodo de
tempo.

i

Limpar a bomba

. Retire a bomba do aquério.

. Desaperte e retire os dois parafusos de fixagao laterais (@ (2>C).

. Retire a tampa da bomba (2) para a frente, para fora do corpo do motor.
. Retire o rotor da bomba (8) do corpo do motor (E1).

. Limpe todos os componentes sob agua corrente.

. Volte a montar a bomba pela ordem inversa.

o wN
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7. Eliminagéo de avarias

PERIGO! Choque elétrico!
> Desligue a ficha de rede antes de eliminar quaisquer avarias.

Avaria Possivel causa Resolugao
A bomba néo arranca Falta de tenséo de rede > Verifique a tenséo de rede
> Verifique o cabo de alimentagéo
A bomba nao bombeia A ficha de rede néo estd inserida > Ligue a ficha de rede a tomada de rede
O rotor da bomba esta bloqueado > Limpe a bomba

O disjuntor térmico esta ativado

. Desligue a ficha de rede e deixe a
bomba arrefecer.

. Volte a ligar a ficha de rede depois de
cerca de uma hora.

N

A bomba ndo bombeia suficientemente O regulador de poténcia esta sujo > Limpe o regulador de poténcia

No caso de outras avarias, entre em contacto com a assisténcia técnica da EHEIM.

8. Colocagao fora de funcionamento e eliminagao
Armazenamento

>< 1. Retire o aparelho do aquario.
2. Limpe o aparelho.

3. Armazene o aparelho num local protegido contra geadas.

Eliminagao
Na eliminagéo do aparelho, respeite as respetivas disposicoes legais aplicaveis. Informagdes sobre a eliminagao de equipa-
mentos elétricos e eletronicos na Comunidade Europeia:

mmm N territorio da Comunidade Europeia, a eliminag&o de equipamentos elétricos é controlada através de regulamentos

nacionais, que se baseiam no Diretiva da Unido Europeia 2012/19/UE relativamente a residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos (REEE). Consequentemente, o aparelho ndo pode ser recolhido como residuos domésticos ou urbanos. O aparelho

pode ser entregue gratuitamente em centros de recolha ou de reciclagem municipais. A embalagem do produto é reciclavel.
Elimine a mesma de forma ecolégica num ponto de reciclagem.
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Bedieningshandleiding (vertaling)
Universele pomp compactON 2100 / 3000

1. Algemene instructies voor gebruikers
Informatie over het gebruik van de bedieningshandleiding

> Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, moet u de bedieningshandleiding helemaal gelezen en
L——I_I begrepen hebben.
> Beschouw de bedieningshandleiding als een onderdeel van het product en bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig op een
bereikbare locatie.
> Voeg deze bedieningshandleiding bij als het apparaat aan een derde wordt overgedragen.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden op het apparaat gebruikt.

ﬂ Het apparaat mag alleen binnenshuis voor aquariumtoepassingen worden gebruikt.

v De dompeldiepte van het apparaat bedraagt max. 1 m.

Tm
IE Het apparaat heeft beschermingsklasse II.

IP68  Dit symbool maakt erop attent dat het apparaat beschermd is tegen permanente onderdompeling.

( € Het toestel is toegelaten volgens de toepasselijke nationale voorschriften en richtlijnen en voldoet aan de EU-normen.

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze bedieningshandleiding gebruikt.

GEVAAR!
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar door een elektrische schok die ernstig of zelfs dodelijk lichamelijk letsel tot
gevolg kan hebben.

GEVAAR!
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat ernstig of zelfs dodelijk lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben.
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WAARSCHUWING!
Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat middelzwaar of licht lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben of een
gezondheidsrisico kan inhouden.

VOORZICHTIG!
Dit symbool maakt attent op het risico van materiéle schade.

. Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

Weergaveconventie
©A  Verwijzing naar een afbeelding, hier een verwijzing naar afbeelding A

> U dient een handeling uit te voeren.

2. Toepassingsgebied

Het apparaat en alle meegeleverde onderdelen zijn bestemd voor gebruik door particulieren en mogen alleen gebruikt worden:
voor aquariumdoeleinden
in binnenruimtes
met inachtneming van de technische gegevens

Voor het apparaat gelden de volgende beperkingen:
niet voor commerciéle of industri€le doelen gebruiken
niet gebruiken voor het verpompen van corrosieve, licht ontvlambare, agressieve of explosieve stoffen, levensmiddelen en
drinkwater
de watertemperatuur mag 35°C niet overschrijden
nooit laten lopen zonder dat er water door stroomt

3. Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaren opleveren voor personen en zaken als het appa-
raat niet naar behoren of niet volgens bestemming wordt gebruikt of als de
veiligheidsaanwijzingen niet worden opgevolgd.
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Voor uw veiligheid
A\ - Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief

kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentale vaar-
digheden of met onvoldoende ervaring of kennis, tenzij zij bij het
gebruik van het apparaat onder toezicht staan van of geinstrueerd
zijn door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Zie erop toe dat kinderen niet met het apparaat spelen.

- Uitsluitend voor Europese markten:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke vermogens of gebrek aan ervaring en/of kennis, wanneer zij
gesurveilleerd worden of zij instructies met betrekking tot een veilig
gebruik van het apparaat gekregen hebben en zij de daaruit resul-
terende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinde-
ren uitgevoerd worden, hetzij dat zij gesurveilleerd worden.

- Voer voorafgaand aan gebruik een visuele controle uit om zeker te

stellen dat het apparaat, met name het netsnoer en de stekker, niet
beschadigd is.

- Reparaties mogen alleen maar worden uitgevoerd door een servi-

cepunt van EHEIM.

53



Nederlands

- Het netsnoer van dit apparaat kan niet worden vervangen. Dank het

apparaat af als de kabel beschadigd is.

- Voer alleen de werkzaamheden uit die in deze gebruiksaanwijzing

zijn beschreven.

- Gebruik alleen maar originele reserveonderdelen en toebehoren

voor het apparaat.

- Het apparaat zou met een foutstroombeveiligingsinrichting met een

nominale foutstroom van maximaal 30 mA gezekerd moeten zijn.
Neem bij vragen of problemen contact op met een elektricien.

- Scheid bij waterlekkages of een reactie van de foutstroombeveili-
ging alle apparaten in het aquarium meteen van de netstroom.

- Scheid principieel alle apparaten in het aquarium van het stroom-
net, wanneer deze niet in gebruik zijn, voordat u onderdelen mon-
teert of demonteert en voor alle reinigings- en onderhoudswerk-

zaamheden.

- Bescherm het stopcontact en de stroomnet-stekker

tegen vocht en nattigheid. Maak in ieder geval een drup-
pellus met het netsnoer. Deze voorkomt dat evt. langs
de kabel lopend water bij het stopcontact terechtkomt
en Kkortsluiting veroorzaakt.

54
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- De elektrische gegevens van het apparaat moeten overeenkomen
met de gegevens van het stroomnet. U vindt die gegevens op het
typeplaatje, de verpakking of in deze gebruiksaanwijzing.

4. Ingebruikname
Slang aansluiten

1. Kort met een zaag de aansluitadapter op de diameter van uw slang in (®A).
2. Steek de aansluitadapter a op de pomp (A).
3. Sluit de slang op de aansluitadapter aan.

Zuigers monteren

1. Draai de zuigers in de openingen van de motorbehuizing (=B).

Tip: Bevochtig de zuiger met water om de montage te vereenvoudigen.

o

Pompdeksel monteren voor extern gebruik

i De pomp kan binnen en buiten het aquarium worden gebruikt. Het pompdeksel (3 voor het externe gebruik staat bijv. de
aansluiting van een inloopslang toe.

1. Verwijder de twee zijdelingse bevestigingsschroeven @ (®C).

2. Trek het pompdeksel ) met de geintegreerde vermogensregelaar naar voren van het motorhuis af.
3. Druk het pompdeksel @) in het motorhuis (®D).

4. Schroef het pompdeksel met de sluitring vast (E).

i > Let er bij het monteren op dat de neuzen aan het pompdeksel in de uitsparingen in de motorbehuizing vallen.
Let erop dat de pomprotor compleet met de beide lagerbussen d (1) gemonteerd is.
> Let erop dat de sluitring zich vergrendelt.

v

(3

. Schroef de inloopadapter in het pompdeksel.
6. Sluit de slang op de inloopadapter aan.
7. Het pompdeksel met geintegreerde vermogensregelaar kunt u weer monteren in de omgekeerde volgorde.
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5. Bediening

VOORZICHTIG! Gevaar van beschadiging.
De pomp mag niet droog lopen.

Pomp in-/uitschakelen
1. Binnen het aquarium: Bevestig het apparaat onder de waterspiegel aan de bodem of de binnenwand van uw aquarium
(F). Overschrijd de maximale diepte onder water niet (zie de Technische gegevens).
Buiten het aquarium: Bevestig het apparaat op een stabiele ondergrond buiten uw aquarium (©G).
2. Steek de stekker in het stopcontact. Let op: de pomp begint onmiddellijk te lopen!
3. Trek de stekker uit het stopcontact om uit te schakelen.

Debiet regelen
1. Draai de vermogensregelaar om het waterdebiet in te stellen (H).

6. Onderhoud

GEVAAR! Elektrische schokken!
> Scheid voor onderhoudswerkzaamheden principieel alle apparaten van de netstroom.

VOORZICHTIG! Gevaar van beschadiging.

> Gebruik voor de reiniging geen harde voorwerpen of agressieve reinigingsmiddelen.

> De apparaatcomponenten zijn niet vaatwasserbestendig! Reinig het apparaat of de apparaatonderdelen niet in de vaatwas-
ser.

Hieronder worden onderhoudswerkzaamheden beschreven die nodig zijn voor optimaal en storingsvrij gebruik van het product.
Regelmatig onderhoud leidt tot een langere levensduur en stelt de werking van het apparaat over een lange periode veilig.

i

Pomp reinigen

1. Neem de pomp uit het aquarium.

. Verwijder de twee zijdelingse bevestigingsschroeven (D (©C).
. Trek het pompdeksel ) naar voren van het motorhuis af.

. Trek de pomprotor (3 uit de motorbehuizing (E1).

. Reinig alle componenten onder stromend water.

. Monteer de pomp weer in omgekeerde volgorde.

o wN
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7. Storingen verhelpen

GEVAAR! Gevaar van elektrische schokken!
> Trek de stekker uit het stopcontact alvorens een storing te verhelpen.

Storing Mogelijke oorzaak

Oplossing

De pomp loopt niet Er is geen netspanning

» Controleer de netspanning.
> Controleer de stroomkabel/-aansluiting.

De pomp pompt niet De stekker is niet ingestoken

> Steek de stekker in het stopcontact

Pomprotor is geblokkeerd

> Reinig de pomp.

De thermische veiligheidsschakelaar is
geactiveerd

. Trek de stekker uit en laat de pomp
afkoelen.

. Steek de stekker na ca. 1 uur weer in
het stopcontact.

N

De pomp pompt niet voldoende Vermogensregelaar is vervuild

> Reinig de vermogensregelaar

Neem bij andere storingen contact op met de servicedienst van EHEIM.

8. Afdanking, als afval afvoeren en verwerken
Opslaan

>< 1. Haal het apparaat uit het aquarium.
2. Reinig het apparaat.
3. Berg het apparaat op een vorstvrije locatie op.

Afdanken

Het apparaat moet aan het einde van de levensduur volgens de desbetreffende wettelijke voorschriften worden afgevoerd en
E verwerkt. Informatie over het verwijderen van elektrische en elektronische apparaten in de Europese Gemeenschap:

mmm  DeZze regelingen zijn gebaseerd op EU-richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(WEEE). Volgens deze richtlijn mag het apparaat niet meer als gewoon huishoudelijk afval worden behandeld. Het apparaat
kan bij een inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparaten worden ingeleverd. De verpakking van het
product bestaat uit materialen die gerecycled kunnen worden. Verwijder deze op milieuvriendelijke wijze en lever ze in voor

recycling.
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Betjeningsvejledning (oversattelse)
Universalpumpe compactON 2100 / 3000

1. Generelle brugeranvisninger
Informationer om anvendelse af betjeningsvejledningen

.. > For produktet bruges ferste gang, skal betjeningsvejledningen veere leest og forstaet fuldsteendigt.
L——I_I > Betragt betjeningsvejledningen som en del af produktet, og opbevar den, s& den er nem at finde igen.

> Lad betjeningsvejledningen falge med produktet, hvis det gives videre til tredjemand.

Symbolforklaring
Falgende symboler anvendes pa produktet.

ﬂ Produktet ma kun anvendes i indenders rum til akvaristiske anvendelsesomrader.

v Produktet ma maksimalt seenkes 1 m ned.

Tm

IE Produktet har beskyttelsesklasse II.

IP68  Symbolet henviser til, at produktet er beskyttet til at klare vedvarende nedsaenkning.

( € Produktet er efterprovet efter de geeldende nationale forskrifter og direktiver og er i overensstemmelse med EU-normerne.

Falgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejledning.

FARE!

FARE!

Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfgre dgden eller alvorlige kveestelser.

ADVARSEL!
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Symbolet henviser til en truende fare pa grund af risiko for sted, der kan medfere deden eller alvorlige kvaestelser.

Symbolet henviser til en truende fare, der kan medfere middel til lettere kvaestelser eller risiko for helbredet.
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FORSIGTIG!
Symbolet henviser til fare for materielle skader.

Info med nyttige informationer og tips.

i

Visning af symbolerne

A Henvisning til en figur, her henvisning til figur A

> Du opfordres il at udfgre en handling.

2. Anvendelsesomrade

Produktet og alle dele, som falger med ved leveringen, er beregnet til privat brug og ma udelukkende anvendes:
til akvaristiske formal
i indendars rum
hvis de tekniske data overholdes ved brug

For produktet geelder folgende begraensninger:
ma ikke anvendes til erhvervsmaessige eller industrielle formal
atsende, let braendbare, aggressive eller eksplosive stoffer, fodevarer og drikkevand ma ikke pumpes

Vandtemperaturen ma ikke overskride 35°C
ma aldrig anvendes uden vandgennemstremning

3. Sikkerhedsanvisninger

Dette produkt kan forarsage farer for personer samt for materielle vaerdier,
hvis produktet anvendes forkert eller til andet end det tilteenkte anvendel-
sesomrade, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke overholdes.
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For din sikkerheds skyld
\ ' Dette produkt er ikke beregnet til brug for personer (inklusive barn)

med reducerede fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller
personer som har mangel pa erfaringer og viden, medmindre de er
under opsyn eller far anvisninger i brug af produktet af en person,
som er ansvarlig for sikkerheden. Hold gje med barn, sa det sikres,
at de ikke leger med produktet.

- Kun til europaeiske markeder:

Dette produkt kan anvendes af bgrn fra 8 ar samt af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller opleert i sikker
brug af produktet samt i de farer, der kan opsta i forbindelse med
det. Barn ma ikke lege med produktet. Rengering og brugervedlige-
holdelse ma ikke udferes af bgrn, medmindre de er under opsyn.

- Udfar en visuel kontrol fgr brug for at sikre, at produktet og isaer

strgmledningen og stikket er ubeskadigede.

- Reparationer ma udelukkende udfgres af en EHEIM-serviceafdeling.
- Dette produkts stremledning kan ikke udskiftes. Ved skader pa

ledningen skal produktet skrottes.

- Udfer kun arbejde, som er beskrevet i denne vejledning.
- Brug kun originale reservedele og tilbehgr til produktet.
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- Beskyt stikkontakten og stremstikket mod fugt og vaede.
Leeg altid stremledningen i form af en drypslgjfe. Dette @J@

- Produktet skal veere sikret med et fejlstramsrelae med en dimensio-

neret fejlstram pa maksimalt 30 mA. Ved spagrgsmal og problemer
bedes du henvende dig til en autoriseret elektriker.

- Afbryd omgéaende alle apparater i akvariet fra stremnettet ved en

vandleekage, eller hvis fejlstramsrelaeet udlases.

- Afbryd principielt alle apparater i akvariet fra stramnettet, hvis det

ikke anvendes, far dele monteres eller afmonteres og far alle former
for rengaring og vedligeholdelse.

forhindrer, at vand, der eventuelt Igber langs ledningen,
kan treenge ind i stikkontakten og derved forarsage
kortslutning.

66

- Produktets elektriske data skal stemme overens med streamnettets

data. Disse data kan findes pa emballagens typeskilt eller i vejled-
ningen.
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4. Opstart
Tilslutning af slangen

1. Afkort tilslutningsstykket med en sav til din slanges diameter (®A).
2. Skru tilslutningsstykket pa pumpen.
3. Forbind din slange med tilslutningsstykket.

Montering af sugeenhed
1. Skru sugeenheden ind i motorlegemets abninger (=B).

Tip: Fugt sugeenheden med vand, da det ger monteringen lettere.

o

Montering af pumpedaksel til brug uden for akvariet

i Pumpen kan bruges bade i og uden for akvariet. Pumpedaekslet 3 til udvendig brug tillader f.eks. tilslutning til en indlgbs-
slange.

1. Lesn og fiern de to holdeskruer pa siden @ (©C).

2. Treek pumpedaekslet ) med indbygget effektregulator fremad, veek fra motorhuset .
3. Tryk pumpedeekslet @ ind i motorhuset (©D).

4. Skru pumpedaekslet fast med laseringen (©E).

v

Sarg for, at tapperne pa pumpedaekslet griber ind i udsparingerne i motorhuset.
SSerg for, at pumpehjulet er monteret komplet med begge lejebasninger @ ().
> Veer opmaerksom pa, at laseringen griber fat.

L
v

5. Skru indlgbsstudsen fast i pumpedaekslet.
6. Forbind slangen med indlgbsstudsen.
7. Genmontér pumpedaeksel med indbygget effektregulator i omvendt raekkefolge.
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5. Betjening

FORSIGTIG! Materielle skader.
Pumpen ma ikke kere ter.

Teend/sluk for pumpen

1. Inde i akvariet: Fastger produktet pa bunden eller indersiden af akvariet under vandspejlet (F). Veer opmeerksom pa den
maksimale nedsaenkningsdybde (se de tekniske data).

2. Uden for akvariet: Fastger produktet pa en stabil overflade uden for akvariet (G).

3. Seet stramstikket i stikkontakten. Obs: Pumpen starter med det samme!

4. Tag stikket ud af stikkontakten for at slukke.

Regulering af flow

1. Drej effektregulatoren for at indstille vandflowet (2>H).

6. Vedligeholdelse

FARE! Elektrisk stod!
> Afbryd principielt alle apparater fra stramnettet far vedligeholdelse.

FORSIGTIG! Materielle skader.
> Brug ikke harde genstande eller staerke rengeringsmidler til rengering.
> Produktets komponenter kan ikke téle vask i opvaskemaskine! Renger ikke produktet eller dets dele i opvaskemaskinen.

i | de efterfolgende afsnit beskrives vedligeholdelsesarbejdet, der kreeves for at opna optimal og problemfri drift. Regelmaessig
vedligeholdelse forlaenger levetiden og sikrer produktets funktion i lang tid.
Rengering af pumpen

1. Tag pumpen ud af akvariet.

. Lasn og fiern de to holdeskruer pa siden @ (®C).
. Treek pumpedaekslet (2) vaek fra motorhuset .

. Tag pumpehjulet ® ud af motorlegemet (®l).

. Renger alle komponenter under rindende vand.

. Montér pumpen igen i omvendt reekkefglge.

oo bhwN
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7. Afhjeelpning af forstyrrelser

FARE! Elektrisk stod!
> Tag stromstikket ud for afhjaelpning af fejl.

Fejl Mulig arsag Afhjalpning
Pumpen starter ikke Netspaending mangler > Kontrollér netspaendingen
> Kontrollér forsyningsledningen
Pumpen transporterer ikke Stremstikket er ikke sat i > Seet stromstikket i stikkontakten
Pumpehjulet er blokeret > Renggr pumpen

Den termiske sikkerhedskontakt er aktiveret 1. Tag stremstikket ud, og lad pumpen kele af.
. Seet stremstikket ind igen efter ca. en time.

N

Pumpen transporterer ikke nok Effektregulatoren er tilsmudset > Renger effektregulatoren

Ved andre fejl bedes du henvende dig til EHEIM-service.

8. Afbrydelse og bortskaffelse
Opbevaring
>< 1. Tag produktet ud af akvariet.

2. Renger produktet
3. Opbevar produktet et frostsikkert sted.

Bortskaffelse

Overhold de geeldende forskrifter i loven vedrgrende bortskaffelse af produktet. Informationer om bortskaffelse af elektriske og
E elektroniske apparater i den Europaeiske Union:

mmm nden for den Europaeiske Union er bortskaffelse af elektriske apparater fastsat af nationale regler, som er baseret pa EU-direk-
tivet 2012/19/EU om affald fra elektronisk udstyr (WEEE). Ifelge dette direktiv ma produktet ikke laengere bortskaffes med det
kommunale affald eller husholdningsaffaldet. Produktet kan afleveres gratis pa kommunale indsamlingssteder eller genbrugs-
pladser. Produktemballagen bestar af materialer, som kan genbruges. Bortskaf disse miljgvenligt, og aflever dem til genbrug.
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Bruksanvisning (dverséttning)
Universalpump compactON 2100 / 3000

1. Allménna instruktioner
Information om hur du anvander bruksanvisningen

> Innan du tar den har apparaten i drift ska du ha Iast igenom och forstatt hela bruksanvisningen.
L——I_I > Betrakta bruksanvisningen som en del av denna produkt och férvara den pa ett sakert och lattillgangligt satt.
> Skicka med bruksanvisningen om apparaten éverlates till tredje part.

Symbolférklaring
Foljande symboler anvands pa apparaten.

ﬂ Apparaten far endast anvandas inomhus for akvaristiska syften.

v Apparatens nedsankningsdjup & maximalt 1 m.

Tm

IE Apparaten har skyddsklass II.

IP68 Symbolen informerar om att apparaten &r skyddad mot kontinuerlig nedsankning i vatten.

( € Apparaten har testats enligt géllande nationella féreskrifter och direktiv och motsvarar EU-normerna.

Féljande symboler och signalord anvands i bruksanvisningen.

FARA!
Symbolen informerar om att det finns risk for elektrisk stét som kan leda till déden eller allvarlig kroppsskada.

FARA!
Symbolen informerar om att det finns risk for fara som kan leda till doden eller allvarlig kroppsskada.

VARNING!
Symbolen informerar om att det finns risk for fara som kan leda till medelsvara till Iatta skador eller hélsorisker.
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FORSIKTIGHET!
Symbolen informerar om att det finns risk for sakskador.

. Hanvisningar till nyttig information och tips.

Framstaliningskonvention
©A  Hanvisning till bilder, har till bild A

> Du uppmanas att vidta en atgard.

2. Anvandningsomrade

Apparaten och alla delar som medfdljer ar avsedda for privat bruk och far endast anvandas:
for akvarier
inomhus
med hénsyn till tekniska data

Apparaten har foljande begransningar:
far inte anvéndas for kommersiella eller industriella &ndamal
fratande, latt brannbara, aggressiva eller explosiva &mnen, livsmedel samt dricksvatten far inte pumpas

vattentemperaturen far inte Gverskrida 35°C
den far aldrig drivas utan vattengenomstrémning

3. Sékerhetsanvisningar

Denna apparat kan innebara fara for personer och saker i fall apparaten
anvands pa ett olampligt satt eller om inte alla sakerhetsanvisningar beak-
tas.
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For din egen sakerhet

- Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (aven barn)

med nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell férmaga eller av per-
soner som inte &r fértrogna med apparatens funktionssatt. Dessa
personer far endast anvanda apparaten om de fatt en detaljerad
anvisning om apparatens funktion eller om de arbetar under uppsyn
av en erfaren person som ar ansvarig for deras sakerhet. Se till att
inga barn kan komma at apparaten for att leka med den.

- Endast for europeiska marknader:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder samt av per-
soner med begransade fysiska, sensoriska eller mentala formagor
eller som saknar erfarenhet och kunskap, under férutsattning att
de halls under uppsikt eller har instruerats om saker anvandning av
apparaten och forstar vilka faror som kan uppsta. Barn far inte leka
med apparaten. Apparaten far inte rengdras eller underhallas av
barn, savida de inte halls under uppsikt.

- Genomfdr en besiktningskontroll innan apparaten tas i drift for att

sakerstalla att apparaten och i synnerhet natkabeln och stickkontak-
ten &r oskadda.

- Reparationer far uteslutande goras av servicetekniker fran EHEIM.
- Natkabeln for apparaten kan inte bytas ut. Vid skador pa kabeln

maste apparaten skrotas.
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- Skydda stickuttaget och stickkontakten mot fukt och
vata. Skapa tvunget en droppslinga med néatkabeln. @J@

- Genomfor endast arbeten som finns beskrivna i anvisningarna.
- Anvand endast originalreservdelar och -tilloehdr till apparaten.

- Apparaten bér vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensione-

rade felstrom uppgar till max. 30 mA. Be en elektriker om hjélp om
du har fragor eller problem.

- Separera genast alla apparater i akvariet fran elnatet vid ett vatten-

lackage eller om jordfelsbrytaren utléses.

- Separera alltid alla apparater i akvariet fran elnatet om de inte

anvands, innan delar monteras eller demonteras och innan rengo-
rings- och underhallsarbeten genomfors.

Denna ska férhindra att ev. vatten som I6per langs med
kabeln rinner in i stickuttaget och orsakar kortslutning.

66

- Apparatens elektriska specifikationer maste dverensstimma med

elnatets specifikationer. Du hittar alla uppgifter pa typskylten, pa
férpackningen eller i denna bruksanvisning.
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4. Idrifttagning
Anslut slangen

1. Anvénd en ség for anpassa anslutningsstycket till slangens diameter (©A).
2. Skruva fast anslutningsstycket i pumpen.
3. Forbind slangen med anslutningsstycket.

Montera sugenheten
1. Vrid in sugenheten i 6ppningarna pa motorkroppen (©B).

Tips: Fukta sugenheten med vatten for enklare montering.

o

Montera pumplocket for extern anvéndning
i Pumpen kan anvandas i och utanfér akvariet. Pumplock (3 for extern anvéndning tillater t.ex. att en inloppsslang ansluts.

. Lossa och avldgsna de tva fastséttningsskruvara pa sidan @ (©C).

. Dra av pumplock (2) med integrerat effektreglage framéat fran motorkroppen.

. Tryck in pumplock @) i motorkroppen (D).

. Skruva fast pumplocket med forslutningsringen (©E).

BN =

v

Beakta att flikarna pa pumplocket féster i ursparingarna i motorhuset.
Kontrollera att pumphjulet har monterats komplett med de bada lagerhylsorna @ (®1).
> Kontrollera att forslutningsringen hakar i.

L
v

5. Skruva i inloppsroret i pumplocket.
6. Forbind slangen med inloppsréret.
7. Nu kan du montera pumplocket med integrerat effektreglaget i motsatt ordningsféljd.
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5. Anvéndning

FORSIKTIGHET! Risk fér sakskada.
Pumpen far inte anvéndas i torrt tillstand.

Sitta pa/stanga pumpen

1. | akvariet: Fast fast apparaten under vattenytan pa bottnen eller akvariets innervagg (&F). Beakta maximalt nedsénknings-
djup (se tekniska data).
Utanfor akvariet: Fést fast apparaten pa en stadig yta utanfor akvariet (G).

2. Sétt in stickkontakten i vagguttaget. Varning: Pumpen startar genast!

3. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget for att stdnga av.

Reglera genomflodet
1. Vrid effektreglaget for att stélla in vattengenomflodet (EH).

6. Underhall

FARA! Fara for elektrisk stot!
> Separera alltid alla apparater fran elnétet innan underhallsarbeten paborjas.

FORSIKTIGHET! Risk for sakskada.
> For rengdring bor inga harda foremal eller aggressiva rengdringsmedel anvandas.
> Apparatkomponenterna kan inte diskas i diskmaskin! Rengdr inte apparaten resp. apparatdelar i diskmaskin.

| nedanstaende avsnitt beskrivs underhallsarbeten som kravs for optimal och stérningsfri drift. Regelbundet underhall forlanger
livslangden och sakerstaller apparatens funktion under en langre tid.

i

Rengdra pumpen

1. Ta upp pumpen ur akvariet.

. Lossa och avlagsna de tva fastsattningsskruvarna pa sidan @ (=C).
. Dra av pumplock (2 framat fran motorkroppen.

. Dra ur pumphjulet &) ur motorkroppen (E1).

. Rengdr alla komponenter under rinnande vatten.

. Satt ihop pumpen igen i omvand ordning.

b wN
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7. Avhjélpa fel

FARA! Fara for elektrisk stot!
> Dra ut stickkontakten innan du bérjar avhjélpa fel.

Fel Méjliga orsaker Atgarder
Pumpen startar inte Néatspanning saknas » Kontrollera natspanningen
> Kontrollera matarledningen
Pumpen arbetar inte Stickkontakten &r inte isatt > Sétt i stickkontakten i vagguttaget
Pumphjulet &r blockerat > Rengdr pumpen
Den termiska skyddsbrytaren har aktiverats 1. Dra ur natkontakten och lat pumpen
svalna av.
2. Satt i kontakten igen efter cirka en
timme.
Pumpen fungerar inte som den ska Effektreglaget ar smutsigt > Rengor effektreglaget

Kontakta EHEIM-serviceavdelningen vid 6vriga fel.

8. Urdrifttagning och avfallshantering
Forvaring
>< 1. Ta upp apparaten ur akvariet.

2. Rengdr apparaten
3. Forvara den pa en frostfri plats.

Kassering

Beakta gallande foreskrifter vid kassering. Information om omhéndertagande av elektriska och elektroniska apparater inom EU:
E Inom EU géller nationella foreskrifter for elektriskt drivna apparater som grundar sig pa EU-direktiv 2012/19/EU om avfall som
mmm  UtgOrs av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Enligt detta direktiv far sadana apparater inte léngre
kastas i soptunna eller bland hushallsavfall. Apparaten lamnas in till den kommunala sopstationen eller atervinningscentralen
utan kostnad. Produktforpackningen bestar av atervinningsbara material. Kassera den pa miljmassigt satt och lamna in for
atervinning.
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Bruksanvisning (oversettelse)
Universalpumpe compactON 2100 / 3000

1. Generelle rad til brukeren
Informasjon om bruken av denne bruksanvisningen

> For du tar i bruk apparatet for farste gang, er det viktig at du har lest og forstatt denne bruksanvisningen.
L——I_I > Bruksanvisningen er en del av produktet, det er derfor viktig at du tar vare pa den og oppbevarer den lett tilgjengelig.

> La bruksanvisningen folge produktet om du overlater det til tredjepersoner.

Forklaring av symbolene
Falgende symboler brukes pa apparatet:

ﬂ Apparatet skal kun brukes il akvaristiske bruksomrader innenders..

v Nedsenkingsdybden for apparatet er maks. 1 m.

Tm

IE Apparatet har risikoklasse |I.

IP68 Symbolet gjor oppmerksom pa at apparatet er beskyttet mot permanent nedsenking
i vann.

( € Apparatet er godkjent i samsvar med gjeldende nasjonale forskrifter og retningslinjer og oppfyller kravene i EU-standardene.

Folgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen.

FARE!
Symbolet gjer oppmerksom pa overhengende fare pa grunn av elektrisk stat som kan fare til ded eller alvorlig personskade.

FARE!
Symbolet gjar oppmerksom pa overhengende fare som kan fere til ded eller alvorlig personskade.

ADVARSEL!
Symbolet gjer oppmerksom pa overhengende fare som kan fere til middels til lett personskade eller helserisiko.
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FORSIKTIG!
Symbolet gjgr oppmerksom pa fare for materielle skader.

Merknad med nyttig informasjon og rad.

i

Konvensjon for visning

©A  Henvisning til en figur, her figur A

> Du blir oppfordret til & utfere en handling.

2. Bruksomrade

Apparatet og alle deler som er inkludert i leveransen er kun tenkt til privat bruk, og skal utelukkende brukes til:
til akvaristiske formal
innendars
i samsvar med de tekniske data

Folgende begrensninger gjelder for apparatet:
skal ikke brukes til kommersielle eller industrielle formal
det er ikke tillatt @ pumpe etsende, lett brennbare, aggressive eller eksplosive stoffer, naeringsmidler eller drikkevann
Vanntemperaturen ma ikke overskride 35 °C
skal aldri brukes uten gjennomstrgmming av vann
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3. Sikkerhetsmerknader

Dette apparatet kan utgjare farer for personer og eiendeler, hvis apparatet
brukes ikke brukes tilsvarende tiltenkt bruk, eller hvis sikkerhetsmerknade-
ne ikke falges.

Av hensyn til din sikkerhet

- Dette apparatet er ikke beregnet pa a brukes av personer (herunder
ogsa barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller med manglende erfaring og kunnskaper, med mindre bruken
skjer under tilsyn, eller dersom personene er blitt instruert i bruken
av apparatet av en person som er ansvarlig for sikkerheten. Barn
bar holdes under tilsyn, for a sikre at de ikke leker med apparatet.

- Kun for det europeiske markedet:

Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og/eller kunnskaper, forutsatt at de blir overvaket eller
instruert i sikker bruk av apparatet, og forutsatt at de har forstatt
risikoene som er forbundet med det. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjaring og bruk/vedlikehold far ikke gjennomfgres av barn,
unntatt hvis de er under oppsyn.

- Utfar en visuell kontroll far bruk, slik at du er sikker pa at apparatet,
seerlig stramkabelen og stapslet, er uten skader.
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- Reparasjoner skal kun utfgres av EHEIM service.
- Apparatets stramkabel kan ikke skiftes ut. Ved skader pa kabelen

ma apparatet kasseres.

- Du ma bare utfgre arbeider som er beskrevet i denne bruksanvis-

ningen.

- Bruk kun originale reservedeler og tilbehar.

- Apparatet bar veere sikret med en jordfeilbryter med nominell feil-

stram pa maksimalt 30 mA. Hvis du har spgrsmal eller det oppstar
problemer, ma du henvende deg til en autorisert elektriker.

- Koble umiddelbart alle apparatene i akvariet fra stramnettet ved

vannlekkasije eller hvis jordfeilbryteren utlgses.

- Du ma prinsipielt koble alle apparatene i akvariet fra stremnettet nar

de ikke er i bruk, far du monterer eller demonterer deler og fer alle
arbeider med rengjgring og vedlikehold.

- Stikkontakt og stapsel ma ikke utsettes for fuktighet og
veete. Det er tvingende ngdvendig a danne en “drypp- @J@

slgyfe” med stremkabelen. Dette hindrer at vann som
ev. renner langs kabelen, kommer fram til stikkontakten
og dermed forarsaker kortslutning.

66

- Apparatets tekniske data ma stemme overens med strgmnettets

data. Du finner disse data pa merkeplaten, emballasjen eller i

denne bruksanvisningen.
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4. Komme i gang
Tilkobling av slangen

1. Forkort forbindelsesstykke til slangens diameter med en sag (®A).
2. Skru forbindelsesstykket inn pa pumpen..
3. Koble slangen til forbindelsesstykket.

Montering av suger
1. Skru sugerne inn i apningene i motorenheten (©B).

Tips: Fukt sugerne med vann for a lette monteringen.

o

Montering av pumpedeksel for ekstern bruk

i Pumpen .kan brukes inne i og utenfor akvariet. Pumpedekslet (3 for ekstern bruk gjer det f.eks. mulig a koble til en innlgps-
slange.

. Lesne og fiern de to festeskruene (D (2>C). pa sidene.

. Trekk pumpedekslet ) med den integrerte effektregulatoren av motorenheten mot forsiden.
. Trykk pumpedekslet @) inn i motorenheten (D).

. Skru pumpedekslet fast med laseringen (©E).

BN =

. > Pass pa at tappene pa pumpedekslet griper inn i utsparingene i motorenheten.
Kontroller at pumpehjulet er montert komplett med de to lagerbassingene @ ().
> Pass pa at laseringen gar i las.

5. Skru innlgpsstussen inn i pumpedekslet.

6. Koble slangen til innlopsstussen.

7. Pumpedekslet med den integrerte effektregulatoren kan du montere igjen i
motsatt rekkefolge.
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5. Betjening

FORSIKTIG! Materielle skader.
Pumpen ma ikke ga tarr.

Sla pumpen palav
1. Inne i akvariet: Fest apparatet under vannoverflaten pa bunnen eller pa innsiden av veggen i akvariet (&>F). Veer oppmerk-
som pa maksimal nedsenkingsdybde (se Tekniske data).
Utenfor akvariet: Fest apparatet pa et stabilt underlag utenfor akvariet (2>G).
2. Sett stopslet inn i stikkontakten. OBS: Pumpen starter gyeblikkelig!
3. Trekk stapslet ut av stikkontakten for & sla pumpen av.

Regulering av gjennomstremningen
1. Drei pa effektregulatoren for & innstille vanngjennomstremningen (= H).

6. Vedlikehold

FARE! Elektrisk stot!
/1\ * Alle apparatet skal prinsipielt kobles fra stremnettet for det utferes vedlikeholdsarbeider.

FORSIKTIG! Materielle skader.

> Ikke bruk harde gjenstander eller aggressive rengjgringsmidler il rengjgringen.

> Apparatets komponenter er ikke egnet for oppvaskmaskin! Du ma ikke rengjere apparatet eller apparatets deler i oppvask-
maskin.

| de felgende avsnittene beskrives vedlikeholdsarbeider som er ngdvendige for optimal og feilfri bruk. Regelmessig vedlikehold
forlenger levetiden og sikrer funksjonen til apparatet i lang tid.

i

Rengjering av pumpen

1. Ta pumpen ut av akvariet.

. Losne og fiern de to festeskruene D (=C). pa sidene.

. Trekk pumpedekslet @) ut av motorenheten mot forsiden.
. Trekk pumpehjulet B ut av motorenheten ().

. Rengjer alle komponenter under rennende vann.

. Monter pumpen igjen i motsatt rekkefalge.

ocoubhwN
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7. Utbedring av feil

FARE! Elektrisk stot!
> Trekk alltid ut stgpslet fgr utbedring av feil.

Feil Mulig arsak Tiltak
Pumpen starter ikke Ingen nettspenning » Kontroller nettspenningen
> Kontroller tilferselsledningen
Pumpen pumper ikke Stapslet er ikke satt i > Sett stgpslet inn i stikkontakten
Pumpehjulet er blokkert > Rengjer pumpen
Termisk vernebryter er aktivert. 1. Trekk ut stapslet og la pumpen bli kald.

2. Plugg stepslet i igjen etter ca. en time.

Pumpen pumper ikke tilstrekkelig Effektregulatoren er tilsmusset > Rengjor effektregulatoren.

Ta kontakt med EHEIM-kundeservice ved andre feil.

8. Ta apparatet ut av drift og kassere det
Lagring
>< 1. Ta apparatet ut av akvariet.

2. Rengjer apparatet.
3. Lagre det pa et frostfritt sted.

Kassering

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende apparatet inn til avfallsbehandling. Informasjon om avfallsbehand-

E ling av elektrisk og elektronisk utstyr i Det europeiske fellesskap:

mmm 'nnenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjonale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EC og utbrukt elektrisk og
elektronisk utstyr (WEEE) hvordan elektrisk drevne apparater skal avfallsbehandles. | henhold til dette er det ikke lenger tillatt
a kaste apparatet i kommunalt avfall eller husholdningsavfall. Apparatet kan returneres gratis ved kommunale avfallmottak.
Produktemballasjen kan resirkuleres. Lever den til resirkulering.
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Kayttoohje (kdannos)
Yleispumppu compactON 2100 / 3000

1. Yleisia kdyttoohjeita
Tietoja kdyttoohjeen kayttoon

> Ennen kuin otat laitteen kayttdon ensimmaisen kerran, taytyy kéyttéohje kokonaan lukea ja ymmartaa.
L——I_I > Pida kéyttoohjetta tuotteen osana ja sailyta sita hyvin ja saavutettavissa.
> Liita tdma kayttdohje mukaan laitteen edelleenluovutuksessa kolmannelle osapuolelle.

Symboliselitys
Laitteella kaytetdan seuraavia symboleja.

ﬂ Laitetta saa kayttaa vain sisétiloissa akvaariokayttoon.

v Laitteen upotussyvyys on enintdan 1 m.

Tm

IE Laite kuuluu suojausluokkaan II.

IP68 Symboli viittaa siihen, etté laite on suojattu jatkuvalta upotukselta.

( € Laite on hyvaksytty asianomaisten kansallisten maaraysten ja direktiivien mukaan ja vastaa EU-normeja.

Téassa kayttdohjeessa kéytetddn seuraavia symboleja ja merkkisanoja.

VAARA!
Symboli viittaa uhkaavaan sahkdiskun vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava kehon vamma.

VAARA!
Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava kehon vamma.

VAROITUS!
Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena keskikokoisesta lievdan kehon vammaan tai terveydelliseen
vaaraan.
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VARO!
Symboli viittaa esinevahinkojen vaaraan.

. Ohje hyédyllisten tietojen ja vinkkien kanssa.

Esityssopimus
©A  Viittaus kuvaan, tassé viittaus kuvaan A

> Sinua pyydetaan toimimaan.

2. Kayttoalue

Laite ja kaikki toimituslaajuuteen sisaltyvét osat on tarkoitettu kayttoon yksityisella alueella ja sita saa kayttaa vain:
akvaariotarkoituksiin
sisatiloissa
noudattamalla teknisia tietoja

Laitteeseen patevat seuraavat rajoitukset:
ala kayta kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin
syovyttavia, helposti syttyvid, aggressiivisia tai réjahtavia aineita, ruokaa ja juomavetté ei saa pumpata
veden lampoatila ei saa ylittaa 35 °C lampétilaa
ala milloinkaan toimi ilman veden lapivirtausta
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3. Turvallisuusohjeet

Tésta laitteesta voi tulla vaaroja henkildille ja esinearvoille, jos laitetta kay-
tetdan asiaankuulumattomasti, tai ei kdyteta kayttotarkoitusta vastaten, tai
jos turvallisuusohjeita ei huomioida.

Turvallisuuttasi varten

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettavaksi
(mukaan luettuna lapset), joilla on heikot ruumiilliset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt, tai joilta puuttuu laitteen kayttamiseen vaadit-
tavaa tietoa ja taitoa. Tallaiset henkilot saavat kayttaa laitetta vain
sellaisen henkilon valvonnassa ja ohjauksessa, joka on vastuussa
heidan turvallisuudestaan. Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi,
etta he eivat leiki laitteen kanssa.

- Vain Euroopan markkinoille:

Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset
sekéa henkil6t, joilla on heikentyneet fyysiset, aistimukselliset tai
henkiset kyvyt tai puutteelliset kokemukset ja/tai tiedot, jos heita
valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisen kayton osalta, ja jos he
ymmartavat siita aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia lait-
teella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja kayttajan huoltoa,
vaikka heita valvotaan.
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- Suorita ennen kayttéa silmamaarainen tarkistus varmistaaksesi,

etta laite, erityisesti verkkokaapeli ja pistoke, ovat vahingoittumatto-
mia.

- Korjauksia saa suorittaa vain EHEIM-huoltopiste.
- Taman laitteen verkkokaapelia ei voida vaihtaa. Kaapelin vaurioi-

tuessa laite on romutettava.

- Suorita vain t6ita, jotka on kuvattu tdssa kayttdohjeessa.
- Kayta laitteeseen vain alkuperaisvaraosia ja -varusteita.

- Laite on suojattava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellinen mittaus-

vikavirta on enintdan 30 mA. Kysymyksissa ja ongelmissa kaanny
sahkobalan ammattilaisen puoleen.

- Erota heti kaikki akvaarioissa olevat osat sdhkdverkosta vesivuodon

yhteydessa, tai jos vikavirtasuojalaitteisto on lauennut.

- Erota aina kaikki akvaarioissa olevat osat sahkOverkosta, jos et

kayta niitd ennen kuin asennat tai irrotat osia ja ennen puhdistus- ja
huoltotoita.

- Suojaa pistorasia ja verkkopistoke kosteudelta ja mar-
kyydeltd. Muista ehdottomasti tehda tippasilmukka @J@

virtajohtoa kayttaen. Tama estaa mahdollisesti kaapelia
pitkin juoksevan veden joutumisen pistorasiaan ja siten
oikosulun aiheuttamisen.

66
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- Laitteen sahkotiedot taytyy tdsmata sahkoverkon tietojen kanssa.
Loydat nama tiedot tyyppikilvestd, joka on pakkauksessa tai tassa
ohjeessa.

4. Kayttoonotto
Letkun liittdminen

1. Lyhenné sahalla liitantékappaletta letkusi halkaisijalle (©>A).
2. Ruuvaa litantakappale pumpun paalle.
3. Yhdista letku litantakappaleen kanssa.

Imurin asentaminen
1. K&anna imuri moottorinrungon aukkoon (B).

Vinkki: Kostuta imuri vedell yksinkertaista asennusta varten.

o

Asenna pumpunkansi ulkoista kéyttoa varten

i Pumppu voidaan ottaa kayttéon akvaarion sisépuolella ja ulkopuolella. Pumpunkansi 3 sallittu ulkoiseen kayttéon, esim.
syottoletkun liitantaan.

1. Irrota ja poista kaksi sivuttaista kiinnitysruuvia @) (®C).

2. Veda pumpunkantta (2) siséllytetyn tehonsaatimen kanssa eteenpéin
moottorinrungosta.

3. Paina pumpunkantta 3 moottorinrunkoon (D).

4. Ruuvaa pumpunkansi tiukkaan sulkurenkaan kanssa (=E).

> Huomioi, ettd pumpunkannella olevat nokat tarttuvat moottorinrungolla oleviin syvennyksiin.
Varmista, ettd pumpun pyora on kokonaan koottu molempien laakeriholkkien @) (1) kanssa.
> Huomioi, ettd sulkurengas lukittuu.

o
v

5. Ruuvaa tuloistukka pumpunkanteen.
6. Yhdista letku tuloistukan kanssa.
7. Voit asentaa pumpunkannen siséllytetyn tehonsaatimen kanssa takaisin painvastaisessa jérjestyksessa.
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5. Kaytto

VARO! Aineellinen vahinko
Pumpun ei saa kéyda kuivana.

Pumpun péélle-/poiskytkeminen

1. Akvaarion sisapuolella: Kiinnité laite veden pinnan alapuolelle pohjalle tai akvaariosi siséseinélle (=F). Huomioi suurin
upotussyvyys (katso Tekniset tiedot).
Akvaarion ulkopuolella: Kiinnita laite vakaalle pinnalle akvaariosi ulkopuolella (G).

2. Laita verkkopistoke pistorasiaan. Huomio: Pumppu kaynnistyy heti!

3. Kytke pois paalta vetamalla verkkopistokkeen irti pistorasiasta.

Lapivirtauksen saataminen

1. K&anna tehonsaadinta veden lapivirtauksen asettamiseksi (H).

6. Huolto

VAARA! Sahkoisku!
> Irrota aina kaikki laitteet séhkéverkosta ennen huoltoa.

VARO! Aineellinen vahinko
> Ala kayta puhdistukseen mitaan kovia esineité tai sybvyttavia puhdistusaineita.
> Laitteen komponentit eivat ole astianpesukoneen kestavia! Ala puhdista laitetta ja laitteen osia astianpesukoneessa.

. Jaliempéana olevissa kappaleissa kuvataan huoltotdita, jotka ovat valttamattémia optimaaliseen ja hairiéttémaan kayttoon.
Saanndllinen huolto pidentaa kestoikaa ja varmistaa pitkéltd ajanjaksolta laitteen toiminnan.

]

Pumpun puhdistaminen

. Ota pumppu pois akvaariosta.

. Irrota ja poista kaksi sivuttaista kiinnitysruuvia (@) (2>C).

. Veda pumpunkantta 2) eteenpain moottorinrungosta.

. Veda pumpun siipipydréa (&) ulos moottorinrungosta (&1).
. Puhdista kaikki komponentit virtaavassa vedessa.

. Asenna pumppu takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

oo bhwN
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7. Hairididen poistaminen

VAARA! Sahkoisku!
> Vedé verkkopistoke irti ennen héiriéiden poistamista.

Hairio

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu ei kdynnisty Verkkojannite puuttuu

Tarkista verkkojannite
Tarkista syéttjohto

Pumppu ei syotd Verkkopistoketta ei ole laitettu sisaén

Pisté verkkopistoke verkkopistorasiaan

Pumpun siipipyéra on juuttunut

Puhdista pumppu

Terminen suojakytkin on aktivoitu

N

. Veda verkkopistoke irti ja anna pumpun

jaéhtya.

. Pisté verkkopistoke takaisin sis&an n.

yhden tunnin kuluttua.

Pumppu syottaa riittamattomasti Tehonsaadin on likaantunut

v

Puhdista tehonsaadin

Muissa héiridiss& kdanny EHEIM-huollon puoleen.

8. Kaytosta poistaminen ja havittiminen
Sailytys
>< 1. Ota laite pois akvaariosta.

2. Puhdista laite
3. Sailyta laitetta jaatymiselta suojatussa paikassa.

Havittdminen

)¢

sesté Euroopan yhteison alueella:

Huomioi laitteen havittdmisen tapauksessa kulloisetkin lailliset maaraykset. Tietoa sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittami-

mmm  EUrOOpan yhteison sisalla séhkokayttdisten laitteiden havittémisté séédellaén kansaliisilla saadoksilld, jotka perustuvat EU-di-
rektiiviin 2012/19/EU kéytetyista elektroniikkalaitteista (WEEE) . Sen mukaisesti laitetta ei endé saa havittad kunnallisen tai
kotitalousjatteen mukana. Laite otetaan ilmaiseksi vastaan kunnallisissa kerdyspisteissé ja kierratyskeskuksissa. Tuotepakkaus
muodostuu kierratyskelpoisista materiaaleista. Havita se ympéristdystévallisesti ja toimita uudelleenkayttdon.
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Kullanma kilavuzu (geviri)
Universal pompa compactON 2100 / 3000

1. Genel kullanici uyarilan

Kullanim kilavuzunun kullanimina iligkin bilgiler

.. > Cihazi ilk kez isletime almadan énce kullanim kilavuzunun tamamen okunup anlasiimis olmasi gereklidir.
Lv—l > Kullanim kilavuzunu riiniin bir pargasi olarak gériin ve kolay ulasilabilecek bir yerde muhafaza edin.
» Cihazi baskasina devrederken bu kullanim kilavuzunu beraberinde verin.

Sembol agiklamasi
Cihazda asagidaki semboller kullanilir.

ﬂ Cihaz sadece akvaryum kullanim alanlari igin i¢ kisimlarda kullanilabilir.

v Cihazin daldirma derinligi maksimum 1 m'dir.

Tm

IE Cihaz, koruma sinifi II'ye sahiptir.

IP68 Busembol, cihazin stirekli dalmaya karsi korumali oldugunu gésterir.

( € Cihaz ilgili ulusal talimat ve ydnetmelikler uyarinca uygun bulunmustur ve AB standartlarina uygundur.

Bu kullanim kilavuzunda asag@idaki semboller ve sinyal kelimeler kullanilir.

TEHLIKE!
Bu sembol, elektrik garpmasi nedeniyle 6lim veya agir yaralanmalarla sonuglanabilecek dogrudan tehdit eden tehlikeye isaret
" eder.

TEHLIKE!
Bu sembol, 6lim veya agir yaralanmalarla sonuglanabilecek dogrudan tehdit eden tehlikeye isaret eder.

UYARI!
Bu sembol, orta ila hafif yaralanmalarla veya saglik agisindan bir riskle sonuclanabilecek dogrudan tehdit eden tehlikeye isaret
"~ eder.
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~ DIKKAT!
Bu sembol, maddi hasar tehlikesine isaret eder.

Faydali bilgi ve ipuglari iceren agiklama.

i

Gorliniim diizeni
©A  Bir resim yonlendirmesi, burada resim A'ya yonlendirme

> Bir islem yapmaniz talep ediliyor.

2. Uygulama alan:

Cihaz ve teslimat kapsamina dahil olan tim pargalar hususi alanda kullanim igin belirlenmis olup yalnizca asagidakiler icin kullanilabilir:
- akvaryum amagli
- ¢ kisimlarda
- Buislemler sirasinda teknik verilere bagl kalinmalidir

Cihaz igin asagidaki sinirfamalar gegerlidir:
- Ticari ve endUstriyel amaglar igin kullaniimamalidir
- tahris edici, kolay yanan, agresif veya patlayici maddeler, gida ve igme suyu tasinmamalidir
- susicakhdi 35°C’yi asmamalidir.
- Asla su akisi olmadan calistirimamalidir

3. Giivenlik uyanlan

Cihazin usulline aykiri kullanilmasi veya amacina uygun bir sekilde kul-
laniimamasi durumunda ya da guvenlik uyarilarinin dikkate alinmamasi
halinde cihaz kisiler ve cisimler igin tehlike arz edebilir.

Gilivenliginiz igin
/\ ° Bu cihaz, givenliginden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kulla-
" mimi ile ilgili gozetim altinda degilse veya ondan talimat almiyorsa,
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bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim
ve bilgi eksikligi olan kisilerin (cocuklar dahil) kullanimi igin tasar-
lanmamistir. Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
g06zetim altinda tutulmahdir.

- Sadece Avrupa pazarlari igindir.

Bu cihaz, gézetlenmeleri veya cihazin giivenli kullanimi konusunda
bilgilendirilmis ve bundan kaynaklanabilecek tehlikeleri anlamis
olmalari durumunda 8 yas Uzerindeki gocuklar ve fiziksel, sensorik
veya zihinsel becerileri ya da deneyim ve/veya bilgileri sinirli olan
kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim altinda bulunmamalar halinde
cocuklar tarafindan gerceklestirimemelidir.

- Kullanmaya baslamadan dnce cihazin, 6zellikle elekirik kablosunun

ve fisin hasarsiz oldugundan emin olmak igin bir gézle kontrol islemi
uygulayin.

- Tamir igleri yalnizca bir EHEIM servis noktasi tarafindan yapilabilir.
- Bu cihazin elektrik kablosu degistirilemez. Kablonun hasar gérmesi

durumunda cihaz hurdaya ayriimalidir.

- Yalnizca bu kilavuzda tarif edilen ¢calismalari uygulayin.
- Cihaz igin yalnizca orijinal yedek parcalar ve aksesuarlar kullanin.
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- Cihaz azami 30 mA’lik kagak akimli bir hatali akim koruma tertibati
ile emniyete alinmis olmalidir. Soru ve sorunlariniz igin bir elektrik
teknisyenine basvurun.

- Su sizintisi durumunda veya hatali akim koruma tertibati devreye
girdiginde derhal akvaryumdaki tim cihazlari fisinden gekin.

- Genel olarak akvaryumdaki cihazlari, kullaniimadiklarinda, parca-
lari takip sOkerken ve tim temizlik ve bakim g¢alismalarindan dnce
fisinden gekin.

- Prizi ve elektrik fisini neme ve i1slakliga karsi koruyun.

Elektrik kablosu ile mutlaka bir damlama déngiisii @J@
olusturun. Bu, kablo boyunca akan suyun prize ulasip
kisa devreye neden olmasini dnler.

- Cihazin elektrik verileri akim sebekesinin verilerine uygun olmalidir.

Bu veriler tip levhasinda, ambalajda ve bu kilavuzda yer almaktadir.

66

89



Tiirkge

4. Isletime alma
Hortumun baglanmas:

1. Bir testere ile baglanti pargasini hortumunuzun gapina uyarlayin (®A).
2. Baglanti parcasini pompaya vidalayin.
3. Hortumunuzu baglanti par¢asina baglayin.

Emicilerin montaji

1. Emicileri, motor g6vdesinin deliklerine gevirin (©B).

ipucu: Kolay montaj iin emicileri suyla islatin.

o

Harici kullanim igin giris agzinin monte edilmesi

i Pompa, akvaryumun hem igerisinde hem de disinda kullanilabilir. Harici kullanima yonelik @) pompa kapagi, 6rn. bir giris
hortumu baglantisina izin verir.

1. Yandaki iki sabitleme vidasini @ (2>C) gevsetin ve gikartin.

2. Entegre gl regilatdriine sahip (2) pompa kapagini 6ne dogru motor govdesinden gekip gikartin.
3. ® pompa kapagini motor gévdesine (D) bastirin.

4. Pompa kapagini kilitleme halkasi ile sabitleyin.(®E).

v

Pompa kapaginin mandallarinin motor gévdesindeki kertikleri kavramalarina dikkat edin.
Pompa carkinin, iki yatak kovani @ (1) ile tamamen monte edilmis olmasina dikkat edin.
> Kilitleme halkasinin yerine oturmasina dikkat edin.

o
v

5. Giris agzini pompa kapagdina vidalayin.
6. Hortumunuzu giris agzina baglayin.
7. Entegre gl regulatdriine sahip pompa kapagini tekrar tersne sira ile monte edebilirsiniz.
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5. Kullanim

DIKKAT! Maddi hasar.
Pompa kuru galismamalidir.

Pompanin agilmasi / kapatiimas:

1. Akvaryumun igi: Cihazi su seviyesinin altinda, zemine veya akvaryumunuzun i¢ duvarina sabitleyin (=F). Azami daldirma
derinligine dikkat edin (bkz. teknik veriler).
Akvaryumun disi: Cihazi, akvaryumun disinda sabit bir ylizeye sabitleyin (®G).

2. Elektrik fisini prize takin. Dikkat: Pompa hemen ¢ahigmaya baslar!

3. Kapatmak igin elektrik fisini prizden ¢ikarin.

Akis regiilasyonu

1. Su akisini ayarlamak igin glic regtilatorini gevirin (H).

6. Bakim

TEHLIKE! Elektrik garpmasi!
/7\ * Bakimcalismalarindan 6nce temel olarak tiim cihazlarin fisini gekin.

DIKKAT! Maddi hasar.
> Temizlik igin sert nesneler veya agresif temizlik maddeleri kullanmayin.
> Cihaz bilesenleri, bulagik makinesine dayanikli degildir! Cihazi veya cihaz pargalarini bulasik makinesinde temizlemeyin.

Asagidaki bélimlerde, optimum ve sorunsuz bir isletim igin gerekli olan bakim galismalari tarif edilmistir. Diizenli bakim, kulla-
nim émriini uzatir ve cihazin islevselliginin uzun siire devam etmesini saglar.

i

Pompanin temizlenmesi

. Pompay1 akvaryumun iginden gikarin.

. Yandaki iki sabitleme vidasini (D) (®C) gevsetin ve gikartin.

. (2 pompa kapagini 6ne dogru motor govdesinden cekip gikartin.
. Pompa carkini &) motor gévdesinden gikarin ().

. TUm bilesenleri gesme altina tutarak temizleyin.

. Pompayi tekrar ters islem sirasiyla monte edin.

oUhWN =
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7. Anzalarin giderilmesi

UYARI! Elektrik garpmasi!
> Arizalar giderme galismasina baslamadan énce fisi prizden gikarin.

Olasi sebebi

Anza

Goziim

Pompa ¢ahsmiyor Elektrik gerilimi yok

>

Elektrik gerilimini
kontrol edin
Besleme hattini kontrol edin

Pompa basmiyor Elektrik fisi takili degil

Elektrik fisini prize takin

Pompa ¢arki blokeli

Pompayi temizleyin

Termik koruma salteri etkinlestirilmistir

N

. Elektrik fisini gikarin ve pompanin

sogumasini sadlayin.

. Yakl. bir saat sonra elektrik fisini tekrar

prize takin.

Pompa yetersiz basiyor Gl reglatord kirli

Giig regulatériinii temizleyin

Diger arizalarda liitfen EHEIM servisine bagvurun.

8. Devre dis1 birakma ve tasfiye
Depolama

>< 1. Cihazi akvaryumdan ¢ikarin.
2. Cihazi temizleyin
3. Cihazi donma tehlikesi olmayan bir yerde depolayin.

Tasfiye

Cihazin tasfiye edilmesi gerektiginde ilgili yasal talimatlari dikkate alin. Avrupa Birligi dahilinde elektrikli ve elektronik cihazlarin

tasfiyesine yonelik bilgi:
—

Avrupa Birligi dahilinde elektrik ile calisan cihazlar igin tasfiye islemi, eski elektronik cihazlara (WEEE) yénelik 2012/19/EU sayili

AT y6netmeligi temeline dayanan ulusal yénetmelikler tarafindan bildirilmistir. Buna gdre cihaz belediye veya ev ¢opl ile birlikte
tasfiye ediimemelidir. Cihaz belediye toplama noktalarinda veya geri donusiim yerlerinde ticretsiz olarak kabul edilmektedir.
Uriin ambalaji geri déniistiriilebilir malzemelerden olusmaktadir. Ambalaji gevreye uygun olarak tasfiye edin ve bir geri déni-

stim noktasina teslim edin.
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Instrukcja obstugi (ttumaczenie)
Pompa uniwersalna compactON 2100 / 3000

1. Ogolne wskazowki dla uzytkownika

Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

.. > Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy ze zrozumieniem przeczytaé calq instrukcje obstugi.
L——I > Instrukcje obstugi nalezy traktowac jako cze$¢ produktu i starannie przechowywac jg w dobrze dostgpnym miejscu.
» W przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy przekazac takze niniejszg instrukcje obstugi.

Objasnienie symboli
Na urzadzeniu stosowane sa ponizsze symbole.

ﬂ Urzadzenie wolno stosowac tylko w pomieszczeniach zamknietych, do uzytku akwarystycznego.

v Glebokos¢ zanurzenia urzadzenia wynosi maksymalnie 1 m.

Tm

IE Urzadzenie ma klase ochronnosci Il.

IP68 Symbol informuije, ze urzadzenie jest odporne na ciagte zanurzenie.

( € Urzadzenie ma atesty zgodne z przepisami i dyrektywami obowigzujgcymi w danym kraju i spetnia normy UE.

W niniejszej instrukcji obstugi stosowane sg ponizsze symbole i hasta ostrzegawcze.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Symbol wskazuje na ryzyko zwigzane z porazeniem pradem elektrycznym, ktére moze skutkowac¢ $miercig lub cigzkimi obra-
Zeniami ciafa.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Symbol wskazuje na ryzyko, ktére moze skutkowac $miercig lub ciezkimi obrazeniami ciata.

OSTRZEZENIE!
Symbol wskazuje na ryzyko, ktére moze skutkowac lekkimi lub $rednimi obrazeniami ciata lub stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia.
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OSTROZNIE!
Symbol wskazuje na ryzyko szkéd materialnych.

. Wskazowka zawierajaca przydatne informacje i rady.

1

Rodzaje oznaczen
©A  Odnoénik do rysunku, tutaj odno$nik do rysunku A.

> Wezwanie do podjecia dziatania.

2. Zakres zastosowania

Urzadzenie i wszystkie zawarte w zakresie dostawy czesci sg przeznaczone do uzytku prywatnego i wolno wykorzystywac je wytacznie:
- do celéw akwarystycznych,
- w pomieszczeniach zamknietych,
- przy przestrzeganiu danych technicznych.
Eksploatacja urzagdzenia objeta jest nastepujacymi ograniczeniami:
-+ Nie moze ono stuzy¢ do celow zarobkowych ani przemystowych.
- Nie wolno pompowac¢ substancji zracych, tatwopalnych, agresywnych lub wybuchowych, srodkéw spozywczych i wody
pitnej.
- Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.
- Nigdy nie uzytkowaé bez przeptywu wody.

3. Wskazowki dot. bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla 0oséb i rzeczy, jesli
bedzie uzytkowane nieprawidtowo lub niezgodnie z przeznaczeniem bgdz
jesli wskazowki dotyczace bezpieczenstwa nie bedg przestrzegane.

Zasady bezpieczenstwa

A\ - Urzadzenie to nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (wtgcza-
" jac w to dzieci) z ograniczong sprawnoscig fizyczng, umystowa lub
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Sensoryczng oraz przez osoby nieposiadajagce odpowiedniej wiedzy
i doswiadczenia, chyba ze uzytkowanie sprzetu odbywa sie pod
nadzorem i z instruktazem opiekunéw odpowiedzialnych za bez-
pieczenstwo wspomnianych osob. Dzieci nalezy nadzorowac, aby
mie¢ pewnosSc¢, ze nie wykorzystujg urzadzenia do zabawy.

- Tylko na rynki europejskie:

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
powyzej 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycz-
nych, sensorycznych lub umystowych oraz osoby wykazujgce brak
doswiadczenia i/lub wiedzy pod warunkiem, ze bedg nadzorowane
lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urza-
dzenia oraz zrozumiejg wynikajace z tego zagrozenia. Dzieci nie
moga bawi¢ sie tym urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja
lezgce w gestii uzytkownika nie mogg by¢ przeprowadzane przez
dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby doroste;.

- Przed rozpoczeciem uzytkowania przeprowadzi¢ kontrole wzro-

kowg, aby upewnic sie, ze urzadzenie, a zwtaszcza przewod sie-
ciowy i wtyczka, nie sg uszkodzone.

- Naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie przez serwis EHEIM.
- Nie wolno wymieniac przewodu sieciowego tego urzgdzenia.

W przypadku uszkodzenia przewodu urzagdzenie nalezy zeztomo-
wac.
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- Wykonywac wytgcznie prace opisane w niniejszej instrukcji.
- Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne i akcesoria prze-

znaczone do tego urzadzenia.

- Urzadzenie powinno by¢ zabezpieczone za pomocg wytgcznika

roznicowopradowego o znamionowym pradzie resztkowym nie
wiekszym niz 30 mA. W razie pytan lub problemdw nalezy zwrdci¢
sie do wykwalifikowanego elektryka.

- W razie przecieku wody lub uruchomienia wytgcznika réznicowopra-

dowego nalezy natychmiast odtaczy¢ od sieci elektrycznej wszyst-
kie urzadzenia znajdujgce sie w akwarium.

- Zasadniczo nalezy odtgczac od sieci elektrycznej wszystkie urzg-

dzenia znajdujgce sie w akwarium w nastepujgcych sytuacjach: gdy
nie sg one uzywane, przed ich zamontowaniem lub wymontowa-
niem oraz przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czyszczeniem
lub konserwacja.

- Chroni¢ gniazdo wtykowe i wtyk sieciowy przed wilgocig
i zamoczeniem. Utworzy¢ petle zabezpieczajgcg na @J@

kablu sieciowym. Uniemozliwi ona dostawanie sie wody
ewentualnie ptyngcej wzdtuz kabla do gniazdka, co
mogtoby spowodowac zwarcie.
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- Parametry elektryczne urzgdzenia muszg by¢ zgodne z parame-
trami sieci elektrycznej. Parametry te mozna znalez¢ na tabliczce
znamionowej, opakowaniu lub w niniejszej instrukcji.

4. Uruchamianie
Podtaczanie weza

1. Przy uzyciu pity skroci¢ wtyczke przytaczeniowa do Srednicy weza ( A).
2. Przykreci¢ wtyczke przytaczeniowg do pompy.
3. Potaczy¢ waz z wtyczka przytaczeniowa.

Montaz drenéw
4. Wkreci¢ przyssawki w otwory korpusu silnika (= B).

. Wskazowka: Nawilzy¢ przyssawki woda w celu utatwienia montazu.

Montaz pokrywy pompy do zastosowari zewnetrznych

i Mozliwe jest stosowanie pompy wewnatrz i na zewnatrz akwarium. Pokrywa pompy 3 do zastosowan zewnetrznych umozliwia

np. podtgczanie weza doprowadzajgcego.

1. Odkrecic i zdja¢ dwie boczne $ruby mocujace @ (> C).

2. Odciggna¢ pokrywe pompy (2 ze zintegrowanym regulatorem mocy do przodu, od korpusu silnika.
3. Wcisnaé pokrywe pompy @) do korpusu silnika (& D).

4. Przykreci¢ pokrywe pompy przy uzyciu pierscienia zamykajacego (= E).

i > Zwréci¢ uwage na to, aby wypustki znajdujace sig na pokrywie pompy weszty w otwory w korpusie silnika.
Upewnij sig, ze wirnik napedzajacy jest kompletnie zmontowany z obiema tulejami fozyskowymi @) ().
> Zwréci¢ uwage na to, aby pierscien zamykajacy zatrzasnat sie.

v

(3

. Wkreci¢ kréciec wlotowy w pokrywe pompy.
6. Potaczy¢ waz z kréccem wlotowym.
7. Mozna ponownie zamontowac¢ pokrywe pompy ze zintegrowanym regulatorem mocy w odwrotnej kolejnosci.
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5. Obstuga

OSTROZNIE! Uszkodzenia rzeczowe.
Pompa nie moze pracowac na sucho.

Wiaczanie/wylaczanie pompy

1.

2.
3.

W akwarium: zamocowac¢ urzadzenie pod powierzchnig wody na dnie lub na $ciance wewnetrznej akwarium (= F). Prze-
strzega¢ maksymalnej gtebokosci zanurzenia (patrz dane techniczne).

Poza akwarium: zamocowac¢ urzadzenie na stabilnej powierzchni poza akwarium (& G).

Podfaczy¢ wtyk sieciowy do gniazda sieciowego. Uwaga: Pompa uruchomi sig od razu!

Wyjaé wtyk sieciowy z gniazda sieciowego, aby wytaczy¢ urzadzenie.

Regulacja przeptywu

1.

Obroci¢ regulator mocy, aby ustawi¢ przeptyw wody (= H).

6. Konserwacja

>

>

>

i

NIEBEZPIECZENSTWO! Porazenie pradem elektrycznym!

Przed pracami konserwacyjnymi nalezy zawsze odtacza¢ wszystkie urzadzenia od sieci elektryczne;j.

OSTROZNIE! Uszkodzenia rzeczowe.

Do czyszczenia nie stosowac zadnych twardych przedmiotéw ani agresywnych $rodkéw czyszczacych.
Elementy urzadzenia nie nadajg sig do mycia w zmywarce! Urzadzenia oraz jego elementéw nie wolno my¢ w zmywarce.

W dalszej czesci opisano prace konserwacyjne, ktére sg wymagane w celu zapewnienia optymalnej i bezawaryjnej eksploatacji.
Regularne wykonywanie prac konserwacyjnych przediuza zywotnos¢ i zapewnia prawidiowe dziatanie urzadzenia przez dugi

czas.

Czyszczenie pompy

1.
. Odkreci¢ i zdja¢ dwie boczne $ruby mocujace (O (® C).

. Odciggna¢ pokrywe pompy (@) do przodu, od korpusu silnika.

. Wyjac wirnik pompy &) z korpusu silnika (= I).

. Wyczysci¢ wszystkie komponenty pod biezaca woda.

. Ponownie zamontowac pompe, wykonujac czynnosci demontazowe w odwrotnej kolejnosci.

o wN

Wyjaé pompe z akwarium.
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7. Usuwanie usterek

NIEBEZPIECZENSTWO! Porazenie pradem elektrycznym!
> Przed rozpoczegciem usuwania usterek wyja¢ wtyk sieciowy.

Usterka Mozliwa przyczyna

Sposob usuniecia

Pompa nie uruchamia sie Brak napiecia sieciowego

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Sprawdzi¢ przewod zasilajacy

Pompa nie tloczy Wiyk sieciowy nie jest podtgczony

Podtgczy¢ wtyk sieciowy do gniazda
sieciowego

Zablokowany wirnik pompy

Wyczysci¢ pompe

Zadziatat termiczny wytacznik zabez-
pieczajacy

N

. Odtaczy¢ wtyk sieciowy i zaczekac na

ochtodzenie pompy

. Po uptywie ok. godziny ponownie

podtgczy¢ wtyk sieciowy

Pompa ttoczy niewystarczajaco Regulator mocy jest zanieczyszczony

>

Wyczysci¢ regulator mocy

W przypadku pozostatych usterek skontaktowac sie z serwisem EHEIM.

8. Zakonczenie uzytkowania i utylizacja
Przechowywanie

>< 1. Wyja¢ urzadzenie z akwarium.
2. Wyczysci¢ urzadzenie.

3. Przechowywa¢ urzadzenie w miejscu nienarazonym na wystepowanie ujemnych temperatur.

Utylizacja

)¢

dzen elektrycznych i elektronicznych we Wspdlnocie Europejskiej:

Podczas utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przepisow prawnych. Informacja dotyczaca utylizacji urza-

Na terenie Wspdlnoty Europejskiej obowiazuja przepisy krajowe dotyczace utylizacji urzadzen zasilanych elektrycznie, ktére

oparte sg na dyrektywie UE 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzgtu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Zgodnie z nimi
niniejszego urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw komunalnych ani domowych. Urzadzenie jest bezptatnie odbierane
w komunalnych punktach zbiorki lub przez zaktady utylizacji odpadéw. Opakowanie produktu sktada sie z materiatéw, ktére
mozna poddac recyklingowi. Materiaty te nalezy zutylizowa¢ w ekologiczny sposeéb i odda¢ do ponownego przetworzenia.
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Navod k pouziti (preklad)
Univerzalni ¢erpadlo compactON 2100 / 3000

1. Obecné pokyny pro uzivatele
Informace o pouziti navodu k obsluze

> Pfed prvnim uvedenim do provozu musite precist cely navod k obsluze a musite mu porozumét.
L——I_I > Povazujte navod k obsluze za sou¢ast vyrobku a dobre jej uchovejte v dosahu.
> Pfi pfedani zafizeni tfetim osobam predejte s pristrojem i tento navod k obsluze.

Vysvétleni symboli
Nasledujici symboly jsou pouZity na pfistroji.

ﬂ Zarizeni se smi pouzivat pouze v interiérech pro akvaristické ucely.

v Hloubka ponoru pfistroje ¢ini maximalné 1 m.

Tm

IE Pristroj ma tfidu ochrany II.

IP68  Symbol upozorfiuje na to, Ze pfistroj je chranén proti trvalému ponofeni.

( € Pristroj je schvalen podle pfislusnych narodnich predpisi a smérnic a odpovida normam EU.

Nasledujici symboly a kli¢ova slova jsou pouzita v tomto ndvodu k obsluze.

NEBEZPECI!
Symbol upozorfiuje na hrozici nebezpedi trazu elektrickym proudem, ktera mohou mit za nasledek smrt nebo tézké poskozeni
zdravi.

NEBEZPECI!
Symbol upozorfiuje na hrozici nebezpedi, kterd mohou mit za nasledek smrt nebo tézké poskozeni zdravi.

VAROVANI!
Symbol upozorfiuje na hrozici nebezpeci, kterd mohou mit za nasledek stfedné tézké az lehké poskozeni zdravi nebo ohrozeni
zdravi.
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POZOR!
Symbol upozorfiuje na nebezpeti vécnych skod.

Pokyn s uzitecnymi informacemi a tipy.

i

Konvence zobrazeni

©A  Odkaz na vyobrazeni, zde odkaz na vyobrazeni A

> Vyzva k provedeni €innosti.

2. Oblast pouziti

Pfistroj a vSechny Casti, které jsou soucasti dodani, jsou uréeny pro soukromé vyuziti a smi se pouzivat vyhradné:
pro akvaristické Ucely
v interiérech
pfi dodrzeni technickych Udaju

Pro pr|str01 plati nasledujici omezeni:
nepouzivejte jej pro komeréni nebo primyslové cely
nesmi se transportovat leptavé, lehce zapalné, agresivni nebo vybusné latky, potraviny a pitna voda
teplota vody nesmi prekrocit 35°C
nikdy jej nepouzivejte bez pritoku vody
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3. Bezpecnostni pokyny

Pokud se pfistroj pouziva neodborné, pfipadné v rozporu s ucelem pouziti
nebo jsou zanedbany bezpecénostni pokyny, muze pfistroj pfedstavovat
riziko posSkozeni zivota a zdravi i riziko vécnych $kod.

Pro Vasi bezpecnost

- Tento pfistroj neni urCen osobam se snizenymi télesnymi, senzoric-
kymi nebo dusevnimi schopnostmi ¢i nedostateénymi zkuSenostmi
a znalostmi (vCetné déti). Takové osoby sméji pfistroj pouzivat
pouze pod dohledem nebo po obdrzeni instrukce o pouZiti pfistroje
od osoby, ktera je odpovédna za jejich bezpecnost. Déti museji byt
pod dohledem tak, aby si s pfistrojem nehraly.

- Jen proevropské trhy:

Tento pfistroj sméji pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti pouze pod dozorem, nebo
po pouceni o bezpecném pouziti pfistroje, a poté, co porozumély
nebezpedi, ktera z jeho pouziti plynou. Nenechavejte déti, aby si

s pistrojem hraly. Ciéténi a uZivatelskou Udrzbu nesméji provadét
déti bez dozoru.

- PFed pouzitim provedte vizualni kontrolu a ujistéte se, Ze pfistroj, a
zejména sitovy kabel a zastrcka, nejsou poskozeny.
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- Opravy smi provadét vyhradné autorizovany servis EHEIM.
- Sitovy kabel tohoto pfistroje neni mozné nahradit. Pfi poSkozeni

kabelu se pfistroj musi vyradit k likvidaci.

- Provadéjte pouze takové préace, které jsou popsany v tomto navodu

k pouziti.

- Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a prisluSenstvi k pfistroji.

- PFistroj by mél byt jistén proudovym chrani¢em se jmenovitym

rezidualnim proudem maximalné 30 mA. V pfipadé dotazl nebo
problém( se obrat'te na kvalifikované elektrikare.

- PFi prosakovani vody, pfip. pokud reaguji proudové chranice ihned

odpojte vSechny pfistroje v akvariu od elektrické sité

-V zasadé odpojujte vSechny pfistroje v akvariu od elektrické sité,

pokud se nepouzivaji, pred jejich demontazi nebo montazi a pred
kazdym cisténim a udrzbovymi pracemi.

- Chrante zasuvku a sitovou zastrcku pfed mokrem a
vihkosti. Viytvoite ze sitového kabelu smycku na odka- @J@

pavani. Ta zabranuje, aby se voda, ktera by pfipadné

stékala po kabelu, dostala do zasuvky a zplsobila zkrat. e

- Elektrické udaje pfistroje se musi shodovat s udaji elektrické

sité. Tyto udaje naleznete na typovém Stitku, obalu nebo v tomto
navodu.
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4. Uvedeni do provozu
Pfipojeni hadic¢ky
1. Zkratte pilou propojovaci kus na primér Vasi hadicky (©A).
2. Nasroubujte propojovaci kus na ¢erpadlo.
3. Pfipojte Vasi hadicku na propojovaci kus.
Montaz prisavek
1. Otacenim pfipevnéte piisavky k otvorlim na téle motoru (B).

. Tip: Pro snadnéj$i montaz navihéete pfisavky vodou.

Montaz vika erpadla pro externi pouziti

i Cerpadio je mozné pouzivat v akvariu i mimo néj. Viko ¢erpadia (3) pro externi pouziti umozfiuje napF. pripojeni privodni hadice.

. Uvolnéte a odstrafite dva postranni spojovaci rouby @O (©C).

. Stahnéte viko erpadla (2) s integrovanym regulatorem vykonu dopfedu z téla motoru.
. Zatlacte viko Cerpadla @ do téla motoru (D).

. Pevné prisroubujte viko erpadla uzaviracim krouzkem (©E).

BwN =

v

Dbejte na to, aby vystupky na viku cerpadla sahaly do prohlubni na téle motoru.
> Dbejte na to, aby bylo kolo ¢erpadla namontovéano kompletné s obéma pouzdry loziska @ ().
> Dbejte na to, aby uzaviraci krouzek zapadl.

L

5. Za$roubuite pfivodni hrdlo do vika ¢erpadla.
6. Pripojte Vasi hadic¢ku na pfivodni hrdlo.
7. Muzete opét v opacném poradi pfipevnit viko erpadia s integrovanym regulatorem vykonu.

104



Cestina

5. Obsluha

POZOR! Nebezpeci vécnych skod.
Cerpadlo nesmi béZet nasucho.

Vypnuti/zapnuti Cerpadia

1. V akvariu: Pfipevnéte pfistroj pod vodni hladinou na dno, nebo na vnitini stranu Vaseho akvaria (=F). Dbejte na dodrzeni
maximalni hloubky ponoru (viz technické Udaje).
Mimo akvarium: Upevnéte pfistroj na stabilni povrch mimo Vase akvarium (©G).

2. Sitovou zastréku zasuiite do zasuvky. Pozor: Cerpadlo se ihned zapne!

3. Pro vypnuti vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Regulovani pritoku

1. Otacejte regulatorem vykonu pro nastaveni pratoku vody (©H).

6. Udrzba

NEBEZPECI! Nebezpeéi tirazu elektrickym proudem!
» Zasadné odpojujte vSechny pfistroje pfed Udrzbovymi pracemi z elektrické sité.

POZOR! Nebezpeci vécnych Skod.
> K¢isténi nepouzivejte zadné tvrdé predméty nebo agresivni Cistici prostredky.
» Casti pristroje nejsou odolné pro mycky nadobi! Necistéte pfistroj, pfip. Casti pristroje v mycce.

V nasledujicich kapitolach jsou popsany Udrzbové prace, které jsou nutné pro optimalni provoz bez poruch. Pravidelna udrzba
prodluZuje Zivotnost vyrobku a zajistuje funkénost pfistroje na dlouhou dobu.

i

Cisténi cerpadla
1. Vyjméte cerpadlo z akvaria.
. Uvolnéte a odstrante dva postranni spojovaci $rouby (D (&C).
. Stahnéte viko erpadla (2) dopfedu z téla motoru.
. Vytahnéte kolo ¢erpadla (&) z téla motoru ().
. Vycistéte vSechny soucasti pod tekouci vodou.
. Cerpadlo znovu sestavte v opaéném poradi.

oo bhwN
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7. Odstranovani poruch

NEBEZPECI! Nebezpeéi tirazu elektrickym proudem!
> Pred odstrafiovanim poruchy vytahnéte zastrcku ze sité.

Porucha Mozna piicina

Reseni

Cerpadlo nestartuje Chybi sitové napéti

> Zkontrolujte sitové napéti
> Zkontrolujte pfivod

Cerpadlo neéerpa Sitova zastrcka neni zasunuta

> Zastrcte zastréku do sitového zdroje

Kolo ¢erpadla je zablokovano

> Vycistéte cerpadlo

Je aktivovan ochranny tepelny spina¢

. Vytdhnéte sitovou zastréku a nechte
¢erpadlo vychladnout.

. Pfiblizné po hodiné znovu zasurite
sitovou zastréku.

N

Cerpadlo nedostateéné éerpa Regulator vykonu je znecistén

> Vycistéte regulator vykonu

Pfi jinych poruchach se prosim obratte na servis EHEIM.

8. Vyrazeni z provozu a likvidace
Skladovani

>< 1. Vlyjméte pfistroj z akvaria.
2. Pfistroj vycistéte
3. Uskladnéte pfistroj na nemrznoucim misté.

Likvidace

E V pfipadé likvidace pfistroje dbejte na pfislusna zakonna ustanoveni. Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroju v ES:

mmm V rémci Evropskeho spolecenstvi se likvidace pfistroju s elektrickym pohonem Fidi narodnimi ustanovenimi, ktera jsou zalozena
na smérnici EU 2012/19/EU o pouzitych elektronickych pfistrojich (WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite pfistroj likvidovat
spolu s komunalnim nebo domovnim odpadem. Pfistroj zdarma odevzdejte do komunaini sbérny odpadu nebo do sbérného
dvora. Baleni produktu se sklada z recyklovatelnych materiald. Likviduite je ekologicky a recyklujte je.
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Navod na obsluhu (preklad)
Univerzalne ¢erpadlo compactON 2100 / 3000

1. VSeobecné pokyny pre pouzivatela
Informécie tykajlice sa pouzivania navodu na obsluhu

.. > Skor ako uvediete pristroj prvy raz do prevadzky, si musite precitat’ cely navod na obsluhu a porozumiet' jeho obsahu.
L._I_I > Navod na obsluhu povazuijte za stcast vyrobku a uschovajte ho dobre a v dosahu.
» Tento navod na obsluhu odovzdajte pri postipeni pristroja tretej osobe.

Vysvetlenie symbolov
Na pristroji sa pouzivaju nasledovné symboly.

ﬂ Pristroj sa smie pouzivat' iba vo vnatornych priestoroch na akvaristické ucely.

v Hibka ponorenia pristroja je maximaine 1 m.

Tm

IE Pristroj ma triedu ochrany II.

IP68 Symbol upozorfiuje na to, Ze pristroj je chraneny pred trvalym ponorenim.

( € Pristroj je schvaleny podia prislugnych narodnych predpisov a smernic a zodpoveda normam EU.

Nasledujtce symboly a signalizaéné slova sa pouzivaju v tomto navode na obsluhu.

NEBEZPECENSTVO!
. Symbol upozorfiuje na hroziace nebezpecenstvo v dosledku zésahu elektrickym pridom, ktoré moze mat' za nasledok smrt
" alebo tazké telesné zranenie.

NEBEZPECENSTVO!
Symbol upozorfiuje na hroziace nebezpecenstvo, ktoré moze mat’ za nasledok smrt’ alebo tazké telesné zranenie.

VAROVANIE!
Symbol upozorfiuje na hroziace nebezpecenstvo, ktoré mdze mat za nasledok stredné az lahké telesné zranenia alebo
" zdravotné riziko.
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POZOR!
Symbol upozorfiuje na nebezpecenstvo vecnych $kod.

Upozornenie s uzito¢nymi informaciami a tipmi.

i

Dohoda o zobrazeni

©A  Odkaz na obrdzok, tu odkaz na obrazok A

> Ste vyzvani vykonat' tkon.

2. Oblast’ pouzitia

Pristroj a vSetky diely obsiahnuté v rozsahu dodavky st uréené na pouzivanie v sukromnej oblasti a smu sa pouzivat' vylu¢ne:
na akvaristické ucely
vo vnutornych priestoroch
za dodrziavania technickych udajov

Pre pristroj platia nasledovné obmedzenia:
nepouzivat na komer¢né alebo priemyselné ucely
nesmu sa Cerpat’ Zieravé, lahko horlavé, agresivne a vybusné latky, potraviny a pitna voda

teplota vody nesmie prekro€it’ 35°C
nikdy neprevadzkovat' bez prietoku vody

3. Bezpecnostné pokyny

Z tohto pristroja mézu vychadzat’ nebezpecenstva pre osoby a vecné sko-
dy, ked' sa pristroj pouziva neodborne, resp. sa nepouziva na urceny ucel
alebo sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.
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Pre vasu bezpecnost’
A\ - Tento pristroj nie je uréeny na pouzivanie osobam (vratane deti) s

znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami,
alebo s nepostacujucimi skusenostami a vedomostami, iba ak by
sa na ne dohliadalo alebo by o pouzivani pristroja dostali instrukcie
od osoby, ktora je zodpovedna za ich bezpecnost. Deti by mali byt
pod dozorom, aby bolo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebudu
hrat.

- Len pre eurdpske trhy:

Tento pristroj mozu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov, ako aj osoby
so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti, ak sa na ne
dohliada alebo ak boli zodpovedajlico pouceni vzhladom na bez-
pecné pouzivanie pristroja a pochopili z toho vyplyvajuce nebezpe-
¢enstva. Deti sa nesmu hrat’ s pristrojom.

Cistenie a pouzivatelski idrzbu nesmui vykonavat deti, iba vtedy,
ak sa na ne dohliada.

- Pred pouzivanim vykonajte vizualnu kontrolu, aby ste zabezpecil,

Ze su pristroj a zvlast sietovy kabel a zastrcka neposkodené.

- Opravy smie vykonavat’ vyluéne servisné miesto spolo¢nosti

EHEIM.

109



Slovencina

- Sietovy kabel tohto pristroja sa nemoze vymienat. Pri poSkodeni

kabla sa musi pristroj zoSrotovat'.

- Vykonavaijte iba prace, ktoré su popisané v tomto navode.
- Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre pristroj.

- Pristroj by mal byt isteny cez ochranné zariadenie proti chybnému

prudu s dimenzovanym chybnym pradom maximalne 30 mA. Pri
otazkach alebo problémoch sa obratte na odbornika elektrikara.

- Okamzite odpojte vSetky pristroja v akvariu od siete pri netesnosti,

prip. ked sa aktivuje ochranné zariadenie proti chybnému prudu.

- Zasadne odpojte vSetky pristroje v akvariu od siete, ked sa nepou-

Zivaju, skér nez diely namontujete, prip. demontujete a pred vSet-
kymi Cistiacimi a udrzbarskymi pracami.

- Chrante zasuvku a sietovu zastréku pred vihkom a
mokrom. So sietovym kablom vytvorte bezpodmieneéne @J@

odkvapkavaciu slucku. To zabrani tomu, aby sa voda
teCuca pozdlz kabla dostala ku zastréke a tym spdsobila
skrat.

66

- Elektrické udaje pristroja sa musia zhodovat’ s udajmi elektricke;

siete. Tieto udaje najdete na typovom Stitku, v obale alebo v tomto
navode.
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4. Uvedenie do prevadzky
Pripojenie hadice

1. Spojovaci kus skratte pilkou na priemer vadej hadice (©A).
2. Spojovaci kus naskrutkujte na ¢erpadlo.
3. Vasu hadicu spojte so spojovacim kusom.

Montaz prisavky
1. Otocte prisavky do otvorov telesa motora (©B).

Tip: Na jednoduchsiu montaz zvih¢ite prisavky vodou.

o

Montaz krytu ¢erpadla na vonkajsie pouzitie

i Cerpadlo sa mdze pouzivat vo vniitri aj zvonka akvaria. Kryt derpadla (3 umozfiuje vonkajsie pouZitie, napr. pripojenie privod-
nej hadice.

1. Uvolnite a vyberte dve boéné upeviiovacie skrutky @) (=C).

2. Potiahnite kryt ¢erpadia 2) s integrovanym regulatorom vykonu dopredu od telesa motora.
3. Zatlacte kryt Cerpadla @ do telesa motora (©D).

4. Kryt cerpadla pevne zoskrutkujte s uzavieracim prstencom (=J).

v

Dbajte na to, aby vystupky na kryte ¢erpadia siahali do vybrati na telese motora.
Dbaijte na to, aby bolo koleso cerpadla namontované kompletne s obidvoma puzdrami loZiska @) ().
> Dbajte na to, aby uzavieraci prstenec zaskocil.

o
v

5. Privodné hrdlo naskrutkujte do krytu ¢erpadla.
6. Vasu hadicu spojte s privodnym hrdlom.
7. Kryt Cerpadla s integrovanym regulatorom vykonu méZete opat' namontovat' v opa¢nom poradi.
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5. Obsluha

POZOR! Vecné Skody.
_ Cerpadlo nesmie bezat' nasucho.

Zapnutie/lvypnutie ¢erpadla

1. Vo vnutri akvaria: Upevnite pristroj pod vodnou hladinou na dne alebo vnutornej stene vasho akvaria (©F). Venujte pozor-
nost' maximalnej hibke ponorenia (pozri technické tdaje).
Mimo akvaria: Upevnite pristroj na stabilny povrch mimo akvaria (©G).

2. Zastréte sietovu zastréku do sietovej zasuvky. Pozor: Cerpadlo sa ihned rozbehne!

3. Na vypnutie vytiahnite sietovu zastrcku do sietovej zasuvky.

Regulacia prietoku
1. Na zastavenie pritoku vody otocte regulatorom vykonu (2H).

6. Udrzba

NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
/7\ * Pred udrzbarskymi pracami zasadne odpojte vSetky pristroje od elektrickej siete.

POZOR! Vecné Skody.
> Na ¢istenie nepouzivajte Ziadne tvrdé predmety alebo agresivne Cistiace prostriedky.
» Komponenty pristroja nie su vhodné do umyvacky riadu! Pristroj, prip. ¢asti pristroja neumyvaijte v umyvacke riadu.

V nasledujucich odsekoch st popisané udrzbarske prace, ktoré su potrebné pre optimalnu a bezporuchovu prevadzku. Pravi-
delna udrzba predizuje Zivotnost' a zabezpecuije funkenost' pristroja pocas dihého ¢asového obdobia.

i

Cistenie ¢erpadla
1. Viyberte Cerpadio z akvaria.
. Uvolnite a vyberte dve boéné upeviiovacie skrutky @) (©C).
. Potiahnite kryt ¢erpadia (2) s integrovanym regulatorom vykonu dopredu od telesa motora.
. Vytiahnite koleso Cerpadla (8) z telesa motora ().
. Komponenty vy¢istite pod te€ticou vodou.
. Cerpadlo namontujte znova v opaénom poradi.

oo bhwN
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7. Odstranovanie portich

POZOR! Zasah elektrickym pridom!
> Pred odstrafiovanim portch vytiahnite sietovu zastrcku.

Porucha Mozna pri¢ina Naprava
Cerpadlo sa nerozbieha Sietové napatie chyba > Skontrolujte sietové
napatie
> Skontrolujte privodné vedenie
Cerpadlo necerpa Sietova zastréka nie je zastréena > Zastréte sietovu zastrcku do sietovej
zasuvky.
Koleso cerpadla je zablokované > Vycistite Cerpadlo

Je aktivovany tepelny isti¢ . Vytiahnite sietovu zastréku a nechajte
Cerpadlo vychladnut.
. Cca. po hodine sietovu zastrcku opat

zastrcte.

N

Cerpadlo neéerpa dostatoéne Regulator vykonu je znecisteny > Vycistite regulator vykonu

Pri ostatnych poruchach sa, prosim, obréatte na servis spolo¢nosti EHEIM.

8. Vyradenie z prevadzky a likvidacia
Skladovanie

>< 1. Vyberte pristroj z akvaria.
2. Vygistite pristroj
3. Pristroj uskladnite na mieste chranenom pred mrazom.

Likvidacia

pristrojov v Eurépskom spolo¢enstve:

V ramci Europskeho spolocenstva sa pre elektricky prevadzkované pristroje zadava likvidécia prostrednictvom narodnych
regulécii, ktoré st zalozené na EU smernici 2012/19/EU o elektronickych starych zariadeniach (WEEE). Podia toho sa pristroj
nesmie zlikvidovat' s komunalnym alebo domovym odpadom. Pristroj sa odobera bezplatne na komunalnych zbernych
miestach, resp. zbernych dvoroch druhotnych surovin. Obal vyrobku pozostava z recyklovatelnych materialov. Zlikvidujte ho
ekologicky a odovzdajte na opétovné zhodnotenie.

E V pripade likvidacie pristroja dodrZiavajte prislusné zakonné predpisy. Informéacie pre likvidaciu elektrickych a elektronickych
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Hasznalati utasitas (forditas)
compactON 2100 / 3000 univerzalis pumpa

1. Altalanos felhasznaléi tudnivalok
A kezelési Gtmutato hasznalatara vonatkozo informaciok

> Miel6tt eldszor lizembe helyezné a késziiléket, teljesen at kell olvasnia a kezelési Utmutatét, és meg kell értenie annak
L——I_I tartalmat.

> Tekintse a kezelési Utmutatot a termék részének és brizze azt biztos, kénnyen hozzaférhetd helyen.

> Mellékelje ezt a kezelési Utmutatét, ha tovabbadija a késziiléket.

Szimbélummagyarazat
A késziilléken a kovetkezd szimbolumokat hasznaljak.

ﬂ A készilék csak beltéren, akvarisztikai célokra hasznalhato.

v A késziilék maximalis bemeritési mélysége 1 m.

Tm
@ A késziilék a Il-es érintésvédelmi osztalyba tartozik.

IP68 Ezaszimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy a kész(ilék védett a tartds vizbe meritéssel szemben.

( € A késziilék a mindenkori nemzeti eléirasok és iranyelvek szerinti jovahagyassal rendelkezik, és megfelel az EU-szabvanyoknak.

Ez a kezelési Utmutato a kovetkezd szimbolumokat és jelzészavakat hasznalja.

VESZELY!
Ez a szimbdlum esetleg halalt vagy sulyos személyi sériilést okozo aramités fenyegetd veszélyére figyelmeztet.

VESZELY!
Ez a szimbdlum esetleg halalt vagy stlyos személyi sériilést okozd fenyegetd veszélyre figyelmeztet.

VIGYAZAT!
Ez a szimbdlum esetleg konny( vagy kdzepes személyi sérillést vagy egészségligyi kockazatot okozd fenyegetd veszélyre
figyelmeztet.
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~ FIGYELEM!
\ Ez aszimbélum anyagi kar veszélyére figyelmeztet.
i Hasznos informéaciokat és dtleteket tartalmazé tudnivalo.

Egyezményes abrazolas
©A  Hivatkozas abréra, itt az ,A” &bréra

> Felszdlitas cselekvésre.

2. Alkalmazasi teriilet

A készlilék és a készletben talalhaté tartozékok magancéll hasznalatra valok és kizarélag az aldbbiak szerint hasznalhatok:
- akvarisztikai célokra
- éplileten beldl
- amiiszaki adatok betartasaval

A késziilékre a kovetkez6 korlatozasok érvényesek:
- kisipari vagy ipari célokra nem hasznalhatd
- nem szallithatok maro hatasu, gyulékony, agressziv vagy robbanékony anyagok, élelmiszerek, valamint ivoviz
- avizhémérséklet nem haladhatja meg a 35 °C-ot
- soha ne lizemeltesse vizatfolyas nélkul

3. Biztonsagi tudnivalok

A késziilék veszélyt jelenthet az emberekre és anyagi javakra nézve,
amennyiben szakszerdtlen, ill. nem rendeltetésszeriien hasznaljak vagy
ha figyelmen kivil hagyjak a biztonsagi tudnivalokat.

Az Onék biztonsaga érdekében

/\ - Ezt a készilléket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve
" gyermekeket is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi
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képességekkel rendelkeznek, illetve nincs megfelel6 tapasztala-
tuk és tudasuk hacsak nem allnak az illetd biztonsagéaért felelds
személy felugyelete alatt, illetve nem kapnak attol utasitasokat a
készUlék hasznalatara vonatkozoan. Gyermekek csak feligyelet
alatt hasznalhatjak a készuléket, hogy semmiképpen ne jatszhassa-
nak azzal.

- Csak az eurdpai piacokhoz:

Ezt a készliléket 8 évesnél fiatalabb gyermekek, illetve csokkent
fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel rendelkezé sze-
mélyek, illetve tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem rendelkez6
személyek csak akkor hasznalhatjak, ha ehhez felugyeletet biztosi-
tanak szamukra, illetve ha betanitottak dket a készilék biztonsagos
hasznalatara, és megismerték a készulékkel kapcsolatos veszélye-
ket is. Gyermekek nem jatszhatnak a késztlékkel. A tisztitast és a
felhasznaloi karbantartast gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha
felligyeletet biztositanak a szamukra.

- Hasznalat el6tt szemrevételezéssel ellenérizze, hogy a készulék, és

kilondsen a halozati csatlakozokabel és csatlakozodugo sérilés-
mentes-e.

- Javitast kizarolag EHEIM szerviz végezhet.
- A készllék halozati csatlakozokabele nem cserélhetd. A kabel séri-

lése esetén a készliléket ki kell cserélni.
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- Csak a jelen utmutatoban leirt munkakat végezze el.
- A készllékhez kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat

hasznaljon.

- A késziléket legfeljebb 30 mA névleges hibaaramu hibaaram-védo-

kapcsoldval (FI-relé) szabad biztositani. Kérdések vagy problémak
esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

- Vizszivargas esetén, ill. ha kiold a hibaaram-véddkapcsold, az

akvariumban talalhatd 0sszes késziléket azonnal valassza le a
villamoshalozatrol.

- Alapszabaly, hogy az akvariumban talalhat6 6sszes készuléket

valassza le a villamoshaldzatrdl, amikor nem hasznalja 6ket, mielétt
alkatrészt szerelne be- vagy ki, €és minden tisztitasi és karbantartasi
munka el6tt.

- A csatlakozdaljzatot és a halozati csatlakozodugét dvja a
nedvességtdl. A halozati csatlakozokabelen feltétlendl @J@

képezzen cseppentbhurkot. Ez megakadalyozza, hogy
a kabelen esetleg végigfolyd viz a csatlakozdaljzatba
keriiljon és ezaltal révidzarlatot okozzon.

66

- A készilék villamossagi adatainak egyezniik kell a villamoshaldzat

adataival. Az adatok megtalalhatok a tipustablan, a csomagolason
vagy ebben az utmutatoban.
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4. Belizemelés
A tomlo csatlakoztatasa

1. Flrész segitségével vagja le a csatlakozo idomot a toml6 atmércjére (A).
2. Csavarja fel a csatlakozé idomot a pumpara.
3. Kosse 0ssze a témlét a csatlakozo idommal.

A tapadokorong felszerelése
1. Csavarja be a tapaddkorongokat a motortest nyilasaiba (> B).

Otlet: Az egyszer(ibb szerelés érdekében nedvesitse meg a tapadékorongokat.

o

A pumpa kiilsé hasznalatra szant fedelének felszerelése

i A pumpa hasznalhato az akvariumon beliil vagy kiviil is. A pumpa kiils hasznalatra szant fedele 3) lehetévé teszi pl. beomi6-
toml6 csatlakoztatasat.

1. Lazitsa meg és tavolitsa el a két oldalsé rogzitécsavart @ (2C).

2. Elorefelé huizza le a motortestrél a pumpa fedelét (2) a beépitett teljesitményszabalyozéval egyiitt.
3. Nyomja be a pumpa fedelét 3 a motortestbe (D).

4. Csavarja 6ssze a pumpa fedelét a zarogydirtivel (E).

v

ngeljen arra, hogy a pumpa fedelének biitykei beilleszkedjenek a motortest kivagasaiba.
Ugyeljen arra, hogy a pumpa kereke kompletten, mindkét csapagypersellyel @ (1) egyltt legyen felszerelve.
Ugyelien arra, hogy a zarégy(irli bekattanjon.

o
v

v

5. Csavarja be a beémlécsonkot a pumpa fedelébe.
. Kdsse dssze a téml6t a bedmlbesonkkal.
7. A pumpa fedelét a beépitett teljesitményszabalyozoval egyiitt forditott sorrendben ismét felszerelheti.

o
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5. Kezelés

FIGYELEM! Anyagi kar veszélye.
A pumpat nem szabad szarazon jaratni.

A pumpa be-/kikapcsolasa

1. Akvariumon beliil: Rogzitse a késziiléket a viztiikér alatt a fenékhez vagy az akvarium belsé faléra (©F). Ugyelien a
maximalis bemeritési mélységre (lasd a mliszaki adatoknal).
Akvariumon kiviil: Régzitse a késziiléket egy stabil felilletre az akvariumon kivil (G).

2. Csatlakoztassa a halézati csatlakozédugét a csatlakozoaljzatba. Figyelem: A pumpa azonnal elindul!

3. Akikapcsolashoz hlizza ki a haldzati csatlakozédugoét a csatlakozoéaljzatbol.

Az atfolyasi mennyiség szabalyozasa

1. A vizétfolyas bedllitasahoz forditsa el a teljesitményszabalyozot (H).

6. Karbantartas

A VESZELY! Aramiités veszélye!
/1\ * Alapszabaly, hogy a karbantartasi munkak el6tt minden késziiléket le kell valasztani a villamoshalézatrol.

FIGYELEM! Anyagi kér veszélye.

> Atisztitashoz ne hasznaljon kemény targyakat vagy agressziv tisztitoszert.

> Akészlilék elemei nem alkalmasak mosogatogépben torténd tisztitasra! Ne tisztitsa a késziiléket, ill. annak részeit mosoga-
tégépben.

A kovetkez0 fejezetek az optimalis és zavarmentes izemeltetéshez sziikséges karbantartasi munkakat irjék le. A rendszeres
karbantartas meghosszabbitja a készlilék élettartamat és hosszu id6n at biztositja annak mikédését.

i

A pumpa tisztitasa

1. Vegye ki a pumpat az akvariumbdl.

. Lazitsa meg és tavolitsa el a két oldalsé rogzitécsavart (@) (2C).
. Elérefelé huizza le a motortestrdl a pumpa fedelét (2).

. Huzza ki a pumpa kerekét (3 a motortestbdl (1).

. Foly viz alatt tisztitson meg minden elemet.

. Forditott sorrendben szerelje ismét 6ssze a pumpat.

o wN
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7. Aziizemzavarok elharitasa

VESZELY! Aramiités veszélye!
> Az lizemzavarok elhéritasa elétt hizza ki a halozati csatlakozodugét.

Uzemzavar Lehetséges ok

A megoldas

Nem indul el a pumpa Hianyzik a halozati fesziltség

Ellenérizze a héldzati feszultséget
Ellendrizze a betaplalo vezetéket

Nem szallit a pumpa Nincs bedugva a halézati csatlakozodugo

Csatlakoztassa a haldzati csatlakozo-
dugét a csatlakozéaljzatba

Megakadt a pumpa kereke

Tisztitsa meg a pumpat

Aktivalodott a hékapcsold

N

. Huzza ki a halézati csatlakozddugot, és

hagyja lehilni a pumpat.

. Kb. egy ora utan ismét dugja be a

haldzati csatlakozodugot.

A pumpa nem szallit eleget Elszennyez6dott a teljesitményszabalyozd

Tisztitsa meg a teljesitményszabalyozét

Egyéb tzemzavar esetén kérjuk, forduljon az EHEIM szervizéhez.

8. Uzemen kiviil helyezés és artalmatlanitas
Tarolas

X

1. Vegye ki a készliléket az akvariumbol.
2. Tisztitsa meg a készUléket
3. Akésziiléket fagymentes helyen tarolja.

Artalmatlanitas

)¢

késziilékek Europai Kozosségen belili artalmatlanitdsara vonatkozoan:

A késziilék artalmatlanitasakor vegye figyelembe a mindenkori tdrvényes eléirasokat. Informaciok elektromos és elektronikus

Az Eurépai Kdz6sségen belill az elektromos meghajtasu késziilékek hulladékainak artalmatlanitasat az elektromos és elektro-

nikus berendezések hulladékairol szolo 2012/19/EU (WEEE) iranyelven alapuld nemzeti rendelkezések szabalyozzak. Ennek
megfelelden a késziiléket a tovabbiakban nem szabad kommunalis vagy haztartasi hulladékként kezelni. A késziiléket ingyene-
sen atveszik a telepiilési gy(ijtéhelyeken, ill. a hulladékgydijté udvarokban. A termék csomagolésa Ujrahasznosithaté anyagokbdl
késziilt. Ezeket az anyagokat kdrnyezetbarat modon artalmatlanitsa, és adja le 6ket Ujrahasznositasra.
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Navodila za uporabo (prevod)
Univerzalna ¢rpalka compactON 2100 / 3000

1. Splo$na navodila za uporabnika
Informacije glede uporabe navodil za uporabo

.. > Pred prvo uporabo naprave v celoti preberite in razumite navodilo za uporabo.
L._I_I > Navodilo za uporabo je sestavni del izdelka, zato ga shranite na dostopno mesto.
> Ce to napravo predate naprej, ji priloZite to navodilo za uporabo.

Obrazlozitev simbolov

Na napravi se uporabljajo sledeci simboli.

ﬂ Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih za akvarijske namene.

v Potopna globina naprave znasa maksimalno 1 m.

Tm

IE Naprava je zas¢itnega razreda Il.

IP68 Ta simbol pomeni, da je naprava zascitena pred dolgotrajnim potapljanjem.

( € Naprava ustreza mednarodnim predpisom in smernicam in izpolnjuje standarde EU.

Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko najdemo v teh navodilih za uporabo.

NEVARNOST!
\ Ta simbol opozarja na nevarnost zaradi elektricnega udara, ki lahko povzroca smrt ali tezke telesne poskodbe.

NEVARNOST!
Ta simbol opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢a smrt ali teZke telesne poskodbe.

\ OPOZORILO!
\ Ta simbol opozarja na nevarnost, ki lahko povzroca lazje do srednje tezke telesne poskodbe ali tveganje za zdravje.
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~ POZOR!
Ta simbol pomeni, da lahko pride do materialne Skode.

Nasvet s koristnimi informacijami in namigi.

i

Opis ustaljene rabe
©A  Sklic na sliko, tukaj sklic na sliko A

> Pozvani ste k izvedbi nekega ukrepa.

2. Podrocje uporabe

Naprava in vsi deli, vsebovani v obsegu dobave, so namenjeni uporabi v zasebnem okolju in se lahko uporabljajo izkljuéno:
- za akvarijske namene
- v zaprtih prostorih
- ob upostevanju tehni¢nih podatkov
Za napravo veljajo naslednje omejitve:
+naprava ni namenjena za uporabo v komercialne ali industrijske namene
- jedkih, vnetljivih, agresivnih ali eksplozivnih snovi, Zivil in pitne vode ni dovoljeno precrpavati.
- temperatura vode ne sme prekoraciti 35 °C
- naprava ne sme nikoli obratovati brez pretoka vode

3. Varnostni napotki

Ce se naprava ne uporablja na primeren nagin oz. neustrezno predvidene-
mu nacinu uporabe ali e se ne upostevajo navodila za obratovanje, je ta
naprava lahko vir nevarnosti za osebe in predmete.

Za vaso varnost

/\ * Taaparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljucno z otroki) z
" zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
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s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom osebe, ki
je odgovorna za njihovo varnost, ali po njenih navodilih za uporabo
aparata. Otroci naj bodo pod nadzorom, da se ne bi igrali z apara-
tom.

- Samo za trge v Evropski uniji:
To napravo lahko uporabljajo otroci, stari nad 8 let, in osebe z
omejenimi telesnimi, Cutilnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe
brez izkuSenj in/ali znanja, ¢e so pod nadzorom in so pouceni glede
varne uporabe naprave ter razumejo morebitne rezultirajoCe nevar-
nosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja otroci smejo opravljati samo
pod nadzorom.

- Pred uporabo vizualno preglejte napravo in se prepricajte, da so
naprava in Se posebej omrezni kabel in vtika¢ nepoSkodovani.

- Popravila lahko izvaja samo servis podjetja EHEIM.

- Napajalni kabel te naprave ni mogocCe zamenjati. Pri poSkodbi kabla
je napravo treba zavreci.

- |zvajajte samo dela, ki so opisana v teh navodilih.

- Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor, namenjen
za to napravo.
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- Naprava mora biti zavarovana z za$¢itno napravo na okvarni tok z
izmerjenim okvarnim tokom najvec 30 mA. Pri kakrSnihkoli vpraSa-
njih ali teZavah se obrnite na kvalificiranega elektriCarja.

- Ko akvarij pusca vodo oz. Ce se sprozi zascCitna naprava na okvarni
tok, takoj izklopite vse naprave v akvariju iz elektricnega omrezja.

- Vedno izklopite vse naprave v akvariju iz elektricnega omrezja,
kadar le te niso v uporabi. Enako storite tudi pred namescanjem oz.

viv v

odstranjevanjem delov in pred vsakim CiSCenjem ter vzdrzevanjem.
- VtiCnico in vtika€ zavaruijte pred vlago in mokroto.

Napajalni kabel na vsak nacin napeljete v zanko. Zanka @J@

prepreci, da bi morebitne vodne kapljice lahko stekle po

kablu do vtinice in povzroce kratek stik.
- Elektriéni podatki naprave se morajo ujemati s podatki elektricnega

omreZja. Te podatke najdete na tipski ploscici, ovojnini in v tem
navodilu.

66
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4. Prvi zagon
Prikljucitev gibke cevi

1. Prikljuéni nastavek z Zago skrajSajte na premer vase gibke cevi (©A).
2. Privijte priklju¢ni nastavek na ¢rpalko.
3. Prikljugite cev na prikljuéni nastavek.

Montaza priseskov
1. Priseske privijte v odprtine na telesu motorja (=B).

Nasvet: Za enostavnej$o montaZo priseske namocite z vodo.

o

Montaza pokrova ¢rpalke za zunanjo uporabo

i Crpalka se lahko uporablja v in izven akvarija. Pokrov ¢rpalke (3) za zunanjo uporabo omogoca na primer prikljucitev vtoéne
gibke cevi.

1. Odvijte in odstranite dva stranska pritrdilna vijaka @ (®C).

2. Povlecite pokrov ¢rpalke () z integriranim regulatorjem moci naprej in stran od telesa motorja.
3. Potisnite pokrov &rpalke 3 v telo motorja (D).

4. Privijte pokrov ¢rpalke z zapornim obro¢em (E).

v

Pazite na to, da bodo nosovi na pokrovu ¢rpalke sedli v poglobitve na telesu motorja.
Pazite na to, da bo rotor ¢rpalke montiran v kompletu z obema lezajnima pusama @ (®1).
> Pazite na to, da se zaporni obro¢ zaskoci.

o
v

5. Privijte vtocni nastavek v pokrov ¢rpalke.
6. Prikljucite cev na dolivni nastavek.
7. Pokrov €rpalke z integriranim regulatorjem mo¢i montirajte v obratnem vrstnem redu.
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5. Uporaba

POZOR! Materialna $koda.
_ Crpalka ne sme teci na suho.

Vkloplizklop ¢rpalke

. Znotraj akvarija: Pritrdite napravo pod vodno gladino na dno ali notranjo steno akvarija (F). Pazite na maksimalno poto-
pno globino (glejte tehnicne podatke).
lzven akvarija: Pritrdite napravo na stabilno povrsino izven akvarija (©G).

2. Vtika& napajalnika vtaknite v vtiénico. Pozor: Crpalka se takoj zazene!

3. Zaizklop izvlecite vtikac iz vti¢nice.

Reguliranje pretoka

1. Da nastavite pretok vode, zavrtite regulator moci (©H).

6. Vzdrzevanje

/\  NEVARNOST! Elektriéni udar!
/7\ * Predvzdrzevanjem vedno izklopite vse naprave iz elektricnega omreZja.

POZOR! Materialna Skoda.

> Pri ¢icenju ne uporabljajte trdih predmetov ali agresivnih Cistil.

> Sestavni deli naprave niso primerni za pranje v pomivalnem stroju! Nikoli ne o€istite napravo oz. sestavne dele naprave v
pomivalnem stroju.

V naslednjih razdelkih so opisana vzdrzevalna dela, potrebna za optimalno obratovanje brez moten. Z rednim vzdrzevanjem
boste podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili dolgotrajno brezhibno delovanje.

i

Ciscenje érpalke
1. lzvlecite Erpalko iz akvarija.
. Odvijte in odstranite dva stranska pritrdilna vijaka (D) (2>C).
. Snemite pokrov ¢rpalke (2) v smeri naprej z motorja.
. lzvlecite rotor ¢rpalke (8 iz telesa motorja (®l).
. Ocistite vse sestavne dele pod tekoco vodo.
. Crpalko znova sestavite v obratnem vrstnem redu.

o wN
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7. Odpravljanje motenj

POZOR! Elektri¢ni udar!
> Pred odpravljanjem motenj izvlecite vtika€ iz vticnice.

Motnja Mozen vzrok

Ukrep

Crpalka ne deluje Ni omreZne napetosti

> Preverite prisotnost
omrezne napetosti
> Preverite dovodni vodnik

Crpalka ne érpa Vtika¢ ni vtaknjen v vtiénico

> Vtika¢ napajalnika vtaknite v vticnico

Rotor ¢rpalke je blokiran

» Ocistite Crpalko

Aktivirano je toplotno zas¢itno stikalo

. lzvlecite omrezni vti€ in poCakajte, da se
Crpalka ohladi.

. Cez priblizno eno uro znova vtaknite
vii€ v vtiénico.

N

Crpalka ne érpa zadostne koli¢ine vode  Regulator mo¢i je umazan

> Ocistite regulator moci

Pri drugih motnjah se obrnite na servis EHEIM.

8. Prenehanje uporabe in odvoz na odpad
Skladiscenje
>< 1. Napravo izvlecite iz akvarija.

2. Napravo ocistite.
3. Napravo shranite na mestu, varnem pred zmrzaljo.

Odstranjevanje

Pri odstranjevanju naprave upostevajte veljavne zakonske predpise. Informacije glede odstranjevanja elektriénih in elektronskih

naprav na podrocju Evropske skupnosti:
—

Na podrocju Evropske skupnosti je odstranjevanje elektriéno gnanih naprav urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo na

direktivi ES 2012/19/ES o odpadnih elektronskih napravah (WEEE). V skladu s predpisi naprave ne smete odstraniti skupaj
s komunalnimi ali gospodinjskimi odpadki. Centri za ravnanje z odpadki oz. zbiralni centri brezplacno prevzemajo te naprave.
Ovojnina izdelka je izdelana iz materialov, ki se dajo reciklirati. Odstranite jo na okolju prijazen nacin in jo predajte v postopek

recikliranja.
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Uputstvo za upotrebu (prevod)
Univerzalna pumpa compactON 2100 / 3000

1. Opste napomene za korisnika
Informacije o kori$¢enju uputstva za upotrebu

.. > Pre prve upotrebe uredaja treba da u potpunosti procitate i razumete ovo uputstvo.
L._I_I > Uputstvo za upotrebu je sastavni deo proizvoda pa ga zato drzite na pristupacnom mestu.
> Ako prosledujete uredaj, prilozite uz njega i ovo uputstvo za upotrebu.

Objasnjenje simbola
Na uredaju se koriste sledec¢i simboli.

ﬂ Uredaj sme da se koristi samo u zatvorenom prostoru za potrebe akvaristike.

v Dubina potapanja uredaja je maksimalno 1 m.

Tm

IE Uredaj je klase zastite II.

IP68 Ovaj simbol oznacava da je uredaj zasticen od dugotrajnog potapanja.

( € Uredaj je uskladen sa medunarodnim propisima i smernicama i ispunjava EU standarde.

U ovom uputstvu za upotrebu koriste se sledeci simboli i re¢i upozorenja.

OPASNOST!
\ Ovaj simbol ukazuje na opasnost od elektricnog udara koji moze dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda.

OPASNOST!
Ovaj simbol ukazuje na opasnost koja moze dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda.

\ UPOZORENJE!
\ Ovaj simbol ukazuje na opasnost koja moze dovesti do laksih i srednje teskih povreda ili zdravstvenih tegoba.
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OPREZ!
Ovaj simbol ukazuje na opasnost od nastanka materijaine Stete!

Ovde se mogu naci korisne napomene i saveti.

i

Prikazi

©A  Ukazuje na sliku, ovde kao primer na sliku A

> Korisnik se poziva da postupi na odredeni nacin.

2. Podrucje primene

Uredaj i svi delovi obuhvaceni isporukom namenjeni su za upotrebu u privatnom okruzenju i mogu se koristiti samo:

za potrebe akvaristike
u zatvorenim prostorijama
uzimajuéi u obzir tehnicke podatke

Za uredaj vaze sledeca ogranicenja:
uredaj nije namenjen za komercijalnu ili industrijsku upotrebu

zabranjeno je pumpanje nagrizajucih, lako zapaljivih, agresivnih i eksplozivnih materija, prehrambenih namirnica i vode za

pice
temperatura vode ne sme biti veca od 35°C
zabranjen je rad bez protoka vode

3. Bezbednosne napomene

Ako se uredaj ne koristi na odgovarajuci nacin ili nenamenski ili ako se
pri koriS¢enju ne postuje uputstvo za upotrebu, moze predstavljati izvor

opasnosti za ljude i predmete.
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Za Vasu bezbednost

- Ovaj uredaj nije namenjen da njime rukuju osobe (ukljucujuci decu)

sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima

ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu bezbednost i u skladu sa uputstvom za
upotrebu. Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se izbeglo da
se igraju s uredajem.

- Samo za trzista u Evropskoj uniji:

Deca starija od 8 godina i osobe sa ograni¢enim fizickim,
perceptivnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/
ili znanja treba da koriste ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili
ako su upuceni u bezbednu upotrebu uredaja i opasnosti koje su u
vezi s tim. Deci se ne sme dozvoliti da se igraju uredajem.

Cisc¢enje i odrzavanje mogu obavljati deca samo pod nadzorom.

- Pre kori§éenja vizuelno proverite da li postoje oStecenja na uredaju,

a naro€ito na strujnom kablu i utikacu.

- Popravke sme izvoditi samo servisna sluzba kompanije EHEIM.
- Strujni kabl ovog uredaja ne moze da se zameni. U slu¢aju

oStecenja kabla uredaj viSe ne sme da se koristi.

- Obavljajte samo one radove koji su opisani u ovom uputstvu.
- Za uredaj koristite samo originalne rezervne delove i pribor.
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- |z bezbednosnih razloga preporucuje se primena zastitnog uredaja

diferencijalne struje ZUDS sa izmerenom strujom kvara ne vecom
od 30 mA. Ako imate pitanja, obratite se elektriCaru.

- Ako akvarijum propusta vodu ili ako se aktivira ZUDS, odmah

odvojite sve uredaje u akvarijumu sa napajanja.

- Uvek iskljucite sve akvarijumske uredaje kada nisu u upotrebi.

Uradite isto pre ugradnje odnosno rastavljanja komponenata kao i
pre bilo kakvog cCiS¢enja i odrzavanja.

- Zastitite uticnicu i utikaC od vlage. Strujni kabl obavezno
vezite u petlju pa zatim utaknite u utiCnicu. Petlja @J@

spreCava da se kapljice vode cede niz kabl do uti¢nice i

tako izazovu kratak spoj. e

- Elektriéni podaci uredaja moraju se podudarati sa podacima

elektricne mreze. Ti podaci se mogu naci na natpisnoj plo€ici, na
pakovanju i u ovom uputstvu.
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4. Pustanje urad
Prikljucivanje creva

1. Testerom skratite prikljuéni nastavak na precnik creva (®A).
2. Navijte priklju¢ni nastavak na pumpu.
3. Spojite crevo na prikljuéni nastavak.

Montaza prianjalki
1. Uvijte prianjalke u otvore na kucistu motora (=B).

. Savet: NavlaZite prijanjalke vodom da biste ih lak$e postavili.

]

Postavljanje poklopca pumpe za eksternu upotrebu

. Pumpa moZe da se koristi unutar i izvan akvarijuma. Poklopac pumpe ) za eksternu primenu dopusta npr. prikljugivanje
1 ulivnog creva.

. Otpustite i uklonite dva bocna pricvrsna vijka @ (©C).

. Skinite poklopac pumpe (2) sa ugradenim podesivacem sa kucista motora prema napred.
. Gurnite poklopac pumpe @) u kuciste motora (©D).

. Zategnite poklopac pumpe prstenom za zatvaranje (=E).

BwN =

v

Pazite da ispupcenja na poklopcu pumpe ulegnu u udubljenja na kucistu motora.
Proverite da i je radno kolo pumpe kompletno montirano sa obe Caure lezaja @ (®l).
> Pazite na to da prsten za zatvaranje propisno dosedne.

o
v

5. Zavijte ulivni nastavak u poklopac pumpe.
6. Spojite crevo na ulivni nastavak.
7. Poklopac pumpe sa ugradenim podesivatem moZete ponovo montirati obrnutim redosledom.
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5. Rukovanje

OPREZ! Materijalna Steta
Pumpa ne sme da radi na suvo.

Ukljucivanje/iskljucivanje pumpe
1. Unutar akvarijuma: Pri¢vrstite uredaj ispod povrsine vode na dno ili unutrasniji zid akvarijuma (F). Pridrzavajte se
maksimalne dubine potapanja (pogledajte Tehnitke podatke).
lzvan akvarijuma: Pri¢vrstite uredaj na stabilnu povrsinu izvan akvarijuma (©G).
2. Utaknite strujni utika¢ u utiénicu. Paznja: Pumpa odmah pocinje s radom!
3. Da biste je iskljucili izvucite utikac iz uticnice.

Regulisanje protoka

1. Protok mozZete da prilagodavate okretanjem podesivaca (H).

6. Odrzavanje

OPASNOST! Strujni udar!
> Pre radova odrzavanja obavezno odvojite sve uredaje sa napajanja.

OPREZ! Materijalna Steta

> Za ¢iscenju ne koristite tvrde predmete kao ni agresivna hemijska sredstva.

» Komponente uredaja nisu prikladne za pranje u masini za pranje posuda! Nemojte prati uredaj kao ni njegove pojedinacne
delove u masini za pranje sudova.

0 U sledecim pasusima su opisani radovi odrzavanja koji su neophodni za optimalan i nesmetan rad. Redovnim odrzavanjem
produZicete radni vek uredaja i obezbediti da Sto duze ostane ispravan.

Ciséenje pumpe

. lzvadite pumpu iz akvarijuma.

. Otpustite i uklonite dva bocna pri¢vrsna vijka (D (2C).

. Skinite poklopac pumpe (2) sa kucista motora prema napred.
. Izvadite radno kolo pumpe (8 iz kucista motora ().

. Isperite sve komponente pod mlazom vode.

. Vratite pumpu na mesto obrnutim redosledom.

o wN
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7. Otklanjanje smetnji

PAZNJA! Strujni udar!
> Pre otklanjanja smetnji izvucite strujni utikac.

Smetnja Mogu¢ uzrok Pomo¢

Pumpa se ne pokrece Nema mreznog napona > Proverite napon
elektricne mreze
> Proverite ulazni kabl

Pumpa ne prenosi vodu Strujni utika¢ nije utaknut > Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu
Radno kolo pumpe je blokirano » Ocistite pumpu
Zastitni termoprekidac je aktiviran 1. lzvucite strujni utikac i sacekajte da se
pumpa ohladi.

2. Nakon otprilike sat vremena ponovo
utaknite utika¢ u uticnicu.

Pumpa ne prenosi dovoljno vode Podesivac je zaprljan » Ocistite podesivac

U slucaju drugih smetnji obratite se servisu kompanije EHEIM.

8. Stavljanje van pogona i odlaganje u otpad
Skladistenje

>< 1. lzvadite uredaj iz akvarijuma.
2. Ocistite uredaj
3. Uredaj Cuvajte na mestu zasticenom od mraza.

QOdlaganje u otpad

Pri odlaganju uredaja u otpad pridrzavajte se vazec¢ih zakonskih propisa. Informacije o odlaganju otpadne elektricne i
elektronske opreme u Evropskoj zajednici:

mmm U EVropskoj zajednici odlaganje elektricnih uredaja u otpad regulisano je nacionalnim pravilima zasnovanim na Direktivi EU
2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE). U skladu sa tom direktivom stari uredaji se vise ne smeju
bacati u komunalni otpad. Centri za upravljanje otpadom odnosno sakupljalista sekundarnih sirovina besplatno ¢e preuzeti ovaj
uredaj. AmbalaZa uredaja je izradena od materijala koji se moze reciklirati. Odlozite je u otpad na ekoloski prihvatljiv nacin ili
predajte odgovaraju¢em reciklaznom centru.
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Manual de utilizare (traducere)
Pompa universala compactON 2100/3000

1. Instructiuni generale de utilizare

Informatii privind folosirea manualului de utilizare

. > Tnainte de a pune in functiune pentru prima data aparatul, manualul de utilizare trebuie s fi fost citit si inteles in intregime.
Lv—l > Manualul de utilizare trebuie considerat parte integranta a produsului; pastrati-| in siguranta si la indemana.
> Daca cedati aparatul tertilor, inmanati si manualul de utilizare.

Explicarea simbolurilor
Urmétoarele simboluri se utilizeaza pe aparat.

ﬂ Aparatul poate fi utilizat doar in incaperi pentru acvaristica.

v Adéancimea de imersie a dispozitivului este de cel mult 1 m.

Tm

IE Aparatul este din clasa de protectie II.

IP68 Simbolul indica faptul ca dispozitivul este protejat impotriva submersiei continue.

( € Aparatul este aprobat in conformitate cu regulile si directivele nationale si corespunde normelor UE.

Urmétoarele simboluri si cuvinte cheie se utilizeaza in acest manual de utilizare.

PERICOL!
Simbolul indica un pericol iminent de electrocutare, care poate duce la deces sau accidente grave.

PERICOL!
Simbolul indica un pericol iminent, care poate duce la deces sau accidente grave.

\ AVERTISMENT!
\ Simbolul indica un pericol iminent de electrocutare, care poate duce la accidente de gravitate usoara sau medie sau un risc la
" adresa sanatatii.
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PRECAUTIE!
Simbolul indica pericolul de pagube materiale.

Indicatii cu informatii utile si sfaturi.

i

Conventie de reprezentare

©A  Trimitere la 0 imagine, aici trimitere la imaginea A

> Vi se solicita o actiune.

2. Domeniu de utilizare

Aparatul si toate componentele din pachetul de livrare au fost concepute pentru uzul privat si pot fi utilizate exclusiv:
in scopuri acvatice
in camere interioare
cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat se aplica urmatoarele limitari:
a nu se utiliza in scopuri comerciale sau industriale
nu pot fi transportate substante corozive, foarte inflamabile, agresive sau explozie, alimente sau apa potabila

temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35°C
a nu se opera fara debit de apa

3. Instructiuni de siguranta

Acest aparat poate reprezenta o sursa de pericol pentru persoane si bu-
nuri, daca acesta nu este utilizat in mod conform sau daca nu se respecta
instructiunile de siguranta.
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Pentru siguranta dumneavoastra

- Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta si cunostintele necesare, cu exceptia cazului in care
acestea sunt supravegheate sau au primit instruire cu privire la utili-
zarea aparatului de la o persoana responsabila pentru siguranta lor.
Copiii trebuie supravegheati pentru a asigura faptul ca nu se joaca
cu aparatul.

- Numai pentru pietele europene:

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 ani sau de per-
soane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta si/sau cunostinte daca au fost instruite cu privire la utili-
zarea in siguranta a aparatului si a pericolelor aferente. Copiii nu se
pot juca cu aparatul.

Curatarea si intretinerea de catre utilizatori nu pot fi efectuate de
copii, decat daca acestia sunt supravegheati.

- Tnainte de utilizare efectuati o verificare vizuald, pentru a va asi-
gura ca aparatul, in special cablul de alimentare si stecarul nu sunt
deteriorate.

- Reparatiile pot fi efectuate exclusiv de catre un serviciu de reparatii
EHEIM.
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- Cablul de alimentare al acestui aparat nu trebuie inlocuit. Daca se

defecteaza cablul aparatul de caseaza.

- Efectuati doar lucrarile ce sunt descrise in acest manual.
- Utilizati doar piese de schimb originale si accesorii pentru aparat.

- Aparatul trebuie protejat cu un dispozitiv de protectie impotriva

curentului rezidual cu o capacitate de maximum 30 mA. Daca aveti
intrebari sau probleme contactati un electrician.

- Deconectati imediat toate aparatele din acvariu de la reteaua elec-

trica in caz de scurgeri resp. cand dispozitivul de protectie a declan-
sat.

- Deconectati toate aparatele din acvariu de la reteaua electrica daca

nu sunt folosite Thainte de a monta resp. demonta piese si inaintea
tuturor lucrarilor de intretinere si curatare.

Trebuie neaparat sa asezati cablul astfel incat sa
formeze o bucla. Acest lucru impiedica apa sa se
scurga de-a lungul cablului si astfel sa cauzeze un
scurtcircuit.

- Protejati priza si stecarul de umiditate si umezeala. L

66

- Datele electrice ale aparatului trebuie sa corespunda datelor retelei

electrice. Aceste date le gasiti pe placuta de tip, pe ambalaj sau in
acest manual.
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4. Punerea in functiune
Racordarea furtunului

1. Folositi un fierastrau pentru a scurta piesa de racordare la diametrul furtunului (©A).
2. Insurubati piesa de racordare pe pompa.
3. Racordati furtunul la piesa de racordare.

Montarea ventuzelor

1. Rotiti ventuzele in orificiile corpului motorului (=B).

Sfat: Pentru o montare mai usoara, umeziti ventuzele cu apa.

o

Montarea capacului pompei pentru uz extern

i Pompa poate fi utilizata in interiorul si in exteriorul acvariului. Capacul pompei (3 pentru uz extern permite, de ex. racordarea
unui furtun de admisie.

1. Desfaceti si inlaturati cele doua suruburi de fixare laterale @ (®C).

2. Scoateti capacul pompei (2) cu regulatorul de putere integrat de pe corpul motorului, tragandu-l inspre inainte.
3. Apasati capacul pompei 3 in corpul motorului (2>D).

4. Tnsurubati capacul pompei cu inelul de blocare (2E).

v

Aveti grija ca ciocurile de pe capacul pompei sa se cupleze in canelurile din corpul motorului.
Aveti grija ca roata pompei sa fie montata complet, cu ambii cuzineti @ (o).
> Asigurati-va ca inelul de blocare se fixeaza in pozitie.

o
v

5. Tnsurubati stuturile de admisie in capacul pompei.
6. Racordati furtunul la stutul de admisie.
7. Capacul pompei cu regulatorul de putere integrat pot fi reasamblate in ordine inversa.
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5. Operarea

PRECAUTIE! Pagube materiale.
Pompa nu trebuie sa functioneze pe uscat.

Pornirealoprirea pompei

1. in interiorul acvariului: Fixati aparatul sub nivelul apei pe fundul sau pe peretele interior al acvariului (F). Atentie la
adancimea maxima de scufundare (a se vedea datele tehnice).
in exteriorul acvariului: Fixati aparatul pe o suprafata stabila in exteriorul acvariului (2G).

2. Introduceti stecarul in priza. Atentie: Pompa porneste imediat!

3. Pentru oprire scoateti stecarul in priza.

Reglarea debitului
1. Rotiti regulatorul de putere pentru a regla debitul de apa (H).

6. intretinerea

PEBICOL! Electrocutare!!
/7\ * Inainte de lucrarile de intretinere deconectati aparatele de la reteaua de alimentare.

PRECAUTIE! Pagube materiale.
> Pentru curatare nu utilizati obiecte dure sau detergenti agresivi.
» Componentele aparatului nu pot fi spalate la masina! Nu curatati aparatul resp. piesele acestuia la masina.

In sectiunile urmatoare sunt descrise lucrarile de intretinere necesare pentru o functionare optima, fara probleme. O intretinere
regulata prelungeste durata de viata si asigura o functionare indelungata a aparatului.

i

Curatarea pompei

. Scoateti pompa din acvariu.

. Desfaceti si inlaturati cele doua suruburi de fixare laterale (O (2C).

. Scoateti capacul pompei () de pe corpul motorului, tragandu-I inspre inainte.
. Scoateti roata pompei (&) din corpul motorului ().

. Curatati toate componentele sub jet de apa.

. Montati pompa la loc in ordine inversa.

oUhWN =
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7. Remedierea avariilor

ATENTIE! Electrocutare!!
> Inaintea lucrarilor de reparare scoateti din priza.

Avarie Cauza posibila

Remedierea

Pompa nu porneste Tensiunea de retea lipseste

> Verificati tensiunea
de retea
> Controlati cablul

Pompa nu transporta Stecarul nu este introdus

> Introduceti stecarul in priza

Roata pompei este blocata

> Curatati pompa

Comutatorul de protectie termica este
activat

. Scoateti stecarul din priza si lasati
pompa sa se raceasca.

. Introduceti din nou stecarul in priza
dupa circa o ora.

N

Pompa transporta insuficient Regulatorul de putere este murdar

> Curatati regulatorul de putere

Tn cazul altor avarii contactati serviciul de reparatii EHEIM.

8. Scoaterea din functiune si dezafectarea

Depozitarea

>< 1. Scoateti aparatul din acvariu.
2. Curatati aparatul
3. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Dezafectarea

E In cazul dezafectarii aparatului, respectati prevederile legale aplicabile. Informatii privind dezafectarea aparatelor electrice si

electronice in Comunitatea Europeana:

— In Uniunea Europeana, dezafectarea aparatelor actionate electric este reglementaté prin reglementéri nationale, care au la
baza Directiva UE 2012/19/UE privind aparatura electrica veche (DEEE). In conformitate cu acestea, aparatul nu poate fi

dezafectat in gunoiul menajer. Aparatul va fi preluat gratuit de compania de colectare. Ambalajul produsului este din materiale

reciclabile. Dezafectati-| intr-un mod ecologic si predati-l pentru reciclare.
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MHcTpykuma 3a ekcnnoartaums (npesoa)
YHuBepcanHa nomna compactON 2100 / 3000

1. OO6Lwm yka3aHus 3a noTpeduTens

WHdopmauum 3a m3nonssaHe Ha UHCTPYKLUATA 3a eKcnnoatauus

> Tlpeav fa vanonaeare ypeaa 3a Mbpsy MbT TpsGBa 4a NpoyeTeTe v 4a pasbepeTe Uanara HCTPYKLMS 3a eKcnnoaTaumsl.
> [nepaiiTe Ha MIHCTPYKUMAATA 32 EKCMNOATaLMs KaTo Ha YacT OT MPOAYKTA U 0 CbXpaHsiBaiTe 40Bpe U Ha JOCTBIHO MSICTO.
> Tpu NpepaBaHe Ha ypesia Ha ApYrA Npunaraiite MHCTPYKLMSATA 3a eKcrnoaraums.

06sicHeHWe Ha cMMBONUTE

CnepgHuTe CUMBOMM Ce WU3MON3BaT Ha YCTPOCTBOTO.

ﬂ YCTpO/CTBOTO MOXe [ja Ce M3MOMn3Ba camo Ha 3aKkpuTo 3a akBapuymu.
Tm

[lbnGounHaTa Ha noTansiHe Ha YCTPONCTBOTO € MakciMyMm 1 m.

IE YcTpoiicTBOTO UMa knac Ha 3awumTa |l.

IP68 CumBONBT ykassa, Ye YCTPOWCTBOTO € 3alLMTEHO CpeLLly MOCTOSIHHO NoTansHe.

YCTpoiicTBOTO € 0OA0BPEHO B CHOTBETCTBIUE CbC CLOTBETHUTE HALMOHANHK pasnopeaty 1 AVPEKTUBM U CbOTBETCTBA Ha
cTaHpapTute Ha EC.

CrefiHUTe CUMBOMM U CUTHAMNHM AYMU Ce 13non3BaTt B Te3u NHCTPYKLWKM 3a ekcrnioarauuns.

OMNACHOCT!
CUMBOITLT yka3Ba HENoCpeACTBEHa ONacHOCTOT TOKOB YAap, KOMTO MoXe Aa fJoBese A0 CMBbPT UM CEpPUO3HM thnanyecky
HapaHsiBaHusl.

OMNACHOCT!
CUMBONTBLT yka3Ba HENoCpeACTBEHa ONAaCcHOCT, KOSITO MOXe Aa [I0BEAe A0 CMBbPT UMM CEPUO3HM (hN3NYECKN HAapaHSIBaHNS.

NPEQYNPEXAEHUE!
CUMBOITLT Yka3Ba HENOCPEACTBEHA ONACHOCT, KOSITO MOXE Aa J0BEAE OT CPEHI [0 NIEK (PU3NYECKU HapaHABaHIS Ui
NpeacTaBNABaT PUCK 3a 3APABETO.

142



Bnnrapcku

BHUMAHMUE!
CUMBOITLT yKa3Ba pUCK OT UMYLLECTBEHM LLETH.

YkasaHue ¢ noneaHa nHdopmaLms 1 ykasaHus.

i

KoHBeHLus! Ha npeAcTaBsiHe

©A  [030BaBaHe Ha UMIOCTpaLys, TYK MO30BaBaHe Ha UNocTpauns A

> Buie ce npu3osaBate 3a JafeHo AelicTBue.

2. 30Ha Ha npunoxexHne

YCTPOACTBOTO M BCUUKM YaCTH, BKIKOYEHM B 06XBaTa Ha J0CTaBKaTa, ca NpeAHa3HaueHu 3a YacTHa ynoTpeba v moraT Aa ce u3nonasar
camo:

3a aKBapUyMHU Lienn

BbB BbTPELLHN NOMELLEHNS

B CbOTBETCTBIE C TEXHUYECKUTE AaHHN

Cnep,Hme OrpaHU4YeHus Baxar 3a yCTPOMCTBOTO:
He M3NonaBanTe 3a TbProBCKW UMW NPOMULLIIEHN LENM
He Tpsi6Ba ia ce NpuaBMKBAT passikaalLy, NIECHO 3ananmMu, arpecvBHI UMK eKCTINO3VBHI BELLECTBA, XpaHUTENHU Npoay-
KTW, KaKTO 1 NuTeitHa Boaa

Temnepartypara Ha BojaTa He Tpsibsa aa Hageuiwasa 35 °C
HUKOra He 13nonagainTe 6e3 BoaeH NOToK

3. YkasaHus 3a 6e3onacHocT

ToBa yCTpOIZCTBO MOX€e Oia NnpeacTasrdaBa OnacHOCT 3a Xopa 1 nmyle-
CTBO, aKo yCTpOIZCTBOTO Ce n3nons3ea HernpaBUITHO U He No npeaHasHa-
YeHune 1 ako He ce cnas3Bat MHCTPYKUMNTE 3a 6esonacHocT.
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3a Bawara curypHoct

- To3un ypeq He e NoaxopdsiLy, 3a Non3saHe OT Xopa (BKMOYMTENHO U

[ela) ¢ orpaHnyeHn r3NYeck, CETUBHN UMK NCUXUYECKU Bb3-
MOXHOCTM UIN NIAMCA Ha OMNUT U 3HaHMS, OCBEH ako He ca Nnof Hafd-
30p WK He ca WHCTPYKTUPaHU, Kak Aa ce nonaea ypeaa oT Nuue,
KOeTo 0TroBaps 3a TsaxHaTa 6esonacHocT. [leuata TpsioBa aa ce
HabntogaBart, 3a ja He c1 UrpasiT ¢ ypeaa.

- Camo 3a eBponenck1Te nasapu:

Tosn ypen moxe fja ce nonsea oT Aeua Hag 8 roguliHa Bb3pacT,
KaKTO M OT 1A C OrpaHnYeHn OU3NYECKN, CETUBHN U NCUXNYE-
CKM Bb3MOXHOCTU Unu 6€3 onnT 1 3HaHUs1, Camo ako ca nog Haa3op
1 Ca MHCTPYKTMPaHW, Kak Aa ce nonasea 6e3onacHo ypeaa, Kakto 1
3a npousxoxaalynTe oT ToBa onacHocTu. [eua He TpsibBa Aa cu
urpasT ¢ ypeaa.

MNMouncTBaHETO M NOAApPBKKATA He TpsIOBa Aa Ce U3BBbPLLBA OT
feua 6e3 KoHTpor.

- Mpeaw ynoTpeba n3BbpLLETE BU3yariHa NPOBEpKa, 3a [a CTe

CUTYPHK, Ye YCTPOWCTBOTO, 0COBEHO 3axpaHBaLLmsT kaben u Lwen-
CeJTbT, HE Ca NOBPEAEHM.

- PemoHTUTE TpsibBa Aa ce U3BLPLUBAT CaMO OT CEPBM3EH LEHTHP Ha

EHEIM.

- 3axpaHBawmAaT kaben Ha ToBa YCTPOMCTBO HE MOXE [ja Ce 3aMEHM.
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Mpw yBpeneH kaber, ypeabT TpsioBa 4a ce U3XBbpX.

- M3BbpLuBaiiTe camo paboTu, ONUCaHM B Ta3n UHCTPYKLMS.
- lsnon3eanTte caMo OpuUriHasnHm pe3epBHM YacTu U akcecoapm 3a

YCTPOWCTBOTO.

- YcTpoincTtBoTo Tpsibea aa 6bae obesonaceHo vpes 3aLmuTHO

YCTPOICTBO 3a OCTATbYeH TOK C HOMUHAIIEH OCTaTbyeH TOK OT Mak-
cumyMm 30 mA. Ako nmaTte BbNpoCcK Uim Nnpobnemu, CBbpXKeTe ce C
KBanMuUMpaH enekTpoTEXHNK.

- HesabaBHO U3kIHOYETE OT 3aXpaHBaHETO BCUYKM YCTPOMCTBA B

akBapuyma, B Criyyai Ha U3TMYaHe Ha BOfa Wi ako 3aLLMTHOTO
YCTPOWCTBO 3a OCTATb4Y€H TOK CE WU3KIH0YUM.

- BuHarv nskniousanTe oT 3axpaHBaHETO BCUYKM YCTPOUCTBA B

akBapuyma, koraTo He ce 13Mnon3eat, Npeaw Aa UHcTanmparte unu
npemaxeaTte YacTu 1 Npeamn BCUYKM JeNHOCTY N0 NOYKUCTBaHE U
noaapbXKa.

MWUTE HENMPEMEHHO KankoB KOHTYP C MpexoBus kaber,

- KoHTakTh 1 wencenu aa ce 3awutar ot snara. Odop- H

ToBa npeoTBpaTsABa BodaTa, KoATo Teye no kabena,
[a [OOCTUTHE [10 KOHTaKTa 1 [1a NPUYMHU KbCO CbeayHe-
Hue.
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: EJ'IeKTpVI‘-IeCKMTe AOaHHW Ha yCTpOVICTBOTO Tpﬂ6Ba Aa CbBrnagar C
AJaHHUTE Ha 3aXpaHBallaTa Mpexa. MoxeTe ga HaMepuTe Te3n
[aHHW Ha TabenkaTa 3a Tuna, onakoBkaTta unv B Tasm MHCTPYKUMA.

4. TlyckaHe B ekcnnoaraums
CBbp3BaHe Ha MapKy4a

1. V3nonsBaiiTe TPUOH, 3a Aa CKbCUTE CbeANHUTENHUS eNeMeHT [0 AnameTbpa Ha Mapkyya (A).
2. 3aBuiiTe CBbP3BALLMS €NEMEHT KbM romnara.
3. CebpxeTe MapKyya c1 KbM CbeANHUTENHNS EeNEMEHT.

MoHTupaHe Ha BCMyKaTeNnHu1Te Yalum

1. 3aBbpTeTe BCMyKaTENHUTE Yalun B OTBOPUTE Ha kopryca Ha asuratens (©B).

YkasaHue: HaBnaxHeTe BCMykaTenHuTe Yaluu ¢ BoAa 3a MO-NeCHO MOHTUPaHE.

o

MoHTupaHe Ha Kanaka Ha noMnarta 3a BbHIUHA yn0Tpe6a

i omnata MOXe Aa ce 13ron3sa BbB 1 13BLH akeapuyma. KanaksT Ha nomnata @ 3a BbHLUHA ynoTpeba no3sonssa Hanpumep
CBbp3BaHe Ha BXOAALLY MapKy4.

1. Pa3xnaGeTe v oTCTpaHeTe [BaTta CTpaHU4HM 3akpensalyy BuHTa @) (©C).

2. Viapbpnaiite kanaka Ha nomnata (2) ¢ BrpafieH perynarop Ha MOLLHOCTTa Hanpez OT Kopryca Ha fisuraTensi.
3. HatucHeTe kanaka Ha nomnara (3 B kopnyca Ha asuratens (D).

4. 3aterHeTe kanaka Ha nomnara CbC 3akmnioyBalLms npbeTeH (OE).

.
v

YBepeTe ce, Ye WnTOBETE Ha kanaka Ha nomnaTa ca Bnesni BbB BATLOHATUHITE Ha kopnyca Ha Buratens.
YBepeTe ce, Ye KonenoTo Ha nomnaTa e HambIHO CriobeHo ¢ ABeTe narepHu BTyNki @) ().
> YBepeTe ce, Ye 3aKMIOYBALLMAT NPBLCTEH € NpeLypakar.

(3

. 3aBuiiTe BXoAsLLATA BPb3Ka B kanaka Ha nomnara.
6. CBbpXETe MapKyya C1 KbM BXOASLLATA BPb3Ka.
7. MoxeTe ja MOHTMPaTe OTHOBO Karnaka Ha nomnata C BrpafeH perynatop Ha MOLLHOCTTa B obpaTeH peq.
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5. O6cnyxBaHe

BHUMAHUE! UmywecTBeHa weTa.
Momnata Hukora He TpsibBa Aa paboTu Ha cyxo.

BkniouBaHe/3knouBaHe Ha nomnara

1. BbTpe B akBapuyMma: 3akpeneTe yCTpOCTBOTO MO HUBOTO Ha BoAaTa Ha Noja Wi Ha BbTpeLuHaTa cTeHa Ha Balums
aksapuyM (©F). O6bpHeTE BHUMaHWe Ha MakcumanHaTa AbnbounHa Ha noTansHe (BUKTE TEXHUYECKUTE AaHHM).
W3BLH akBapuyma:: 3akpeneTe yCTpoOWCTBOTO Ha cTabunHa NOBLPXHOCT U3BHH Balums aksapuym (©G).

2. MocraBeTe Lekepa B KoHTakTa. BHUumaHwue: Momnara 3ano4Ba BeaHara aa pabotu!

3. 3a uskniouBaHe UaTerneTe Lekepa oT KOHTaKTa.

PerynupaHe Ha noTtoka
1. 3aBbpTeTe perynatopa Ha MOLLHOCTTa, 3a [ja perynupare BogHus noTok (©H).

6. Moappbxkka

OMACHOCT! TokoB yaap!
> BuHaru nkntouBaiiTe BCUYKM YCTPOMCTBA OT 3aXpaHBaHETO, NPpeay Aa 3anoyHeTe paboTa no noaapbxKa.

BHUMAHUE! UmywecTBeHa werTa.

> He uanonsgaiite TBbPAN NPEAMETN UMK arpeCcUBHI MOYMCTBALLYM NpenapaTit 3a NoYnCTBaHe.

> KoMnoHeHTUTe Ha yCTPOICTBOTO He ca YCTOWYMBM 3a MOYNCTBaHE ChbC ChAOMUsNHA MalLmHa! He nouncTaaiiTe ycTpoii-
CTBOTO MNN YaCTUTE My B CbAOMMSNHA MaLLMH.

CrieaBalyvTe pasfeny onucBar [eiHoCTUTe No NoAApbXKaTa, KOUTO ca Heobxoaumu 3a onTuManHa 1 6eanpobnemHa pabota.
PeposHaTa nogapbxka yabmkasa X1BOTa 1 rapaHTvpa, Ye YCTPOMCTBOTO paBoTi CUTypHO 3a AbMTbr NEPUOA OT Bpeme.

i

MouncTBaHe Ha nomnara

1. W3Bagete nomnara oT akBapuyma.

. Pa3xnaGeTe 1 oTCTpaHeTe fiBaTa CTpaHnyHy 3akpensaly BuHTa (D) (©C).
. Vi3mbpnaiite kanaka Ha nomnata (2) Hanpes OT kopryca Ha ABuraTens.

. Vi3gbpnaiite nomneHoto koneno (8) oT kopnyca Ha asuratens ().

. MouncreTe yacTuTe nop Tevalla Boaa.

. MoHTupaiite nomnata B o6paTHaTa nocneaoBaTenHocT.

o wN
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7. OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3nNpaBHOCTN

BHUMAHMUE! Tokos ynap!

HeusnpaBHocT

Bb3moxHa npuunHa

> l3Ternete Ljekepa Ha 3axpaHBaLLns kaben Npeaun OTCTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU.

OTcTpaHsiBaHe

Momnara He ce cTapTupa

JIuncea 3axpaHBaLLo HanpexeHne

>

lMpoBepeTe 3axpaHBaLLOTo
HanpexeHue
KoHTponwupaiiTe 3axpaHBaLyata nuHus

Momnara He npuaBukBa

LLlencensT He e NocTaBeH B KOHTaKTa

lMocTaseTe Lekepa B KOHTaKTa

MomneHoTo Koneno e 6nokvupaHo

MouncteTe nomnara

AKTVUBMPaH € TEPMUYEH 3aLLUTEH Mpe-
KbCBaY

N

. Waternete wiekepa 1 octaBeTe nom-

nara Aa ce oxnagu.

. Mocraserte Lekepa obpaTHo cres

OKOJ10 edInH 4ac.

Momnara He NpUABKMKBA AOCTATLYHO

PerynatopbT Ha MOLHOCTTa € 3aMbpCeH

MouncTeTe perynatopa Ha MOLHOCTTa

B cnyyaii Ha apyrv Heu3npaBHOCTY, MONS, CBbPXeTe ce cbe cepan3 EHEIM.

8. WsBexpaaHe OT eKcnnoaTauusi M U3XBbprsiHe

CuxpaHsiBaHe

X

2. MoumncTeTe yCTPONCTBOTO

1. M3BageTe ycTPONCTBOTO OT akBapuyma.

3. CbxpaHsiBaiiTe yCTPOCTBOTO Ha MSICTO, KOETO He 3aCTpaLLEHO OT 3aMpb3BaHe.

U3xBbpnsHe

)¢

[Mpn n3xebPnsiHe Ha ypeaa, cnassaiTe CbOTBETHUTE 3aKOHOBM pasnopeadu. MHdopmaLms 3a U3XBbpIsSHE Ha enekTpuiecku 1
€eneKkTpoHHYW ypeaw B EBponeiickata o6LLHOCT:
B pawmkute Ha EBponeiickaTa 06LUHOCT M3XBBPSHETO HA ENEKTPUYECKN YPEAN € PerniaMeHTUpaHo OT HaLMoHanHuTe npej-

nucaHuns, kouto ce 6asupat Ha EC-aupektusa 2012/19/EC 3a ctapu enektporHn ypeau (WEEE). CbrnacHo Tosa ypeanT
He MOXe NoBeve /1a Ce U3XBbPNS Npy GUTOBIUTE 1 KOMYHANHM OTNaAbLM. YpeabT ce nprema 6e3nnaTHo OT KOMyHanHuTe
cbbupaTenHu NyHKToBe, CLOTB. OT NYHKTOBE 3a peuuknaLms. OnakoskaTa Ha NpofyKTa € OT MaTepuant, KouTo Morat Aa ce
peuymKknmMpar. /axebpnsaiiTe st KOMOrNYHO 1 5 BbPHETe 3a npepaboTka.
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PykoBoACTBO Mo akcnnyatauum (nepesoa)
YHuBepcanbHbIii Hacoc compactON 2100 / 3000

1. OGLme ykazaHusa Ans nonb3oBarens

MHdopmaumsa no ncnonb3oBaHWI0 PyKOBOACTBA N0 o6cny)|(MBaHmo

> Tlepeq NepBbIM BBOAOM YCTPOICTBA B SKCMTyaTaLMI0 HY)XHO MOMHOCTbIO MPOYMTATH U MOHSATL PYKOBOACTBO MO 3KCMiyaTa-
.

> PyKOBOZCTBO M0 3KCMyaTaumy CriedyeT paccMaTpuBaTh Kak YacTb NPofyKTa 1 akkypaTHO XpaHUTb B 4OCTYNHOM MECTe.

> [laHHOe pyKOBOACTBO M0 AKCryaTaLuy CrieayeT NpuknagbiBaTh K YCTPOMCTBY MPU 1o AarbHeiilueil nepenaye TpeTbei
CTOpOHe.

006BbACHEHWe CUMBONOB

Ha ycTpoiicTee 1cnonbayoTcs crefyioLve CUMBOSbI.

ﬂ YCTPOWCTBO NOANEXMUT UCMONb30BaHWIO TOMBKO ANs Lieneii akeapuyMUCTUKU BHYTPW NOMELLEHMIA.
v 'ny6uHa norpyxeHns yCTponcTBa COCTaBNSET MakCUManbHo 1 M.
Tm

IE YCTpOWCTBO NPUHaANEXUT K Knaccy 3awuTbi 1.

|IP68  CuwmBOn ykasbiBaeT Ha TO, YTO YCTPOWCTBO 3ALUYLLEHO OT ANUTENBHOTO MOrPYXKEHNS.
( € YCTpOCTBO pa3peLleHO K UCTONb30BaHMI0 COTNMAacHO COOTBETCTBYIOLLMM HALMOHANbHBIM MPEANMCaHNAM W AMPEKTUBaM 1

COOTBETCTBYET cTaHaapTam EC.

m YCTpOWCTBO COOTBETCTBYET NPUMEHUMbIM TpEBOBaHWsIM 6€30MacHOCTY U TEXHUYECKUM pernameHTam EBpasuiickoro akoHoMu-
4ecKoro cot3a.

B paHHoM pykoBoAcTBe Mo OGCJ'IyX(I/IBaHI/I}O MUCNonb3yrTcs cneayrLlne CMMBOIIbI U CUTHalNbHbIE CroBa.
OMACHOCTb!

CuMBON yKa3blBAET Ha YrpoXkaloLLylo ONacHOCTb yaapa TOKOM, KOTOpasi MOXeT MoBreYyb 3a CoBoM CMepTb UK TsKenble
TpaBMbl.
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ONACHOCTb!
C1MBON yKa3blBaeT Ha YrpoXaloLLyio ONacHOCTb, KOTOPast MOXET NoBNeYb 3a COBOA CMepTb UNM TSHKENble TPaBMbI.

NPEOYNPEXOEHUE!
CvMBON yKa3blBaET Ha YrpoXatoLLyto OMacHOCTb, KOTOPasi MOXKET MoBreYb 3a Co60i TPaBMbI NETKOW U CPeAHEN TSHKECTU Unu
pUCK Ans 300POBbS.

OCTOPOXHO!
CvMBON yKkasblBaeT Ha OMAacHOCTb MaTepuansHoro yiepba.

YkasaHue ¢ nonesHomn nHchopmaLmeit 1 coBetamu.

i

MpUHLMMBI OTOBPaXeHMs

©A  Ccbinka Ha 306paxeHue, 3AeChb CCbiNka Ha PUCYHOK A

> YKasaHue Ha BbINoNHeHNe AeicTBIS.

2. OGnacTb npUMeHeHus

YCTPOIACTBO 1 BCE A€TaNM, BXOASLUME B KOMMEKT NOCTaBKY, MPeAHa3HaueHb! st AOMALIHEro UCTONb30BAHWS 1 MOTYT UCMONb30BaTHCS
VICKITIOUUTENBHO AN CeayIoLLero:

ANl Lieneii akBapuyMUCTUKY;

B Kamepax;

npy COBMIOAEHNM TEXHUYECKUX JaHHbIX

YCTpOMCTBo VIMEET CreAytoLLME OrPaHNYEHNSE:
He 1Cronb3oBaTh /5 NPOU3BOACTBEHHBIX UMM MPOMBILLNEHHbIX Lieneit;
3anpeLLaeTcs nepekaynBaTh HACOCOM efiKie, NErkoBOCMNaMEHSIIOLLMECS], arpeCCHBHBIE UMW B3pbIBUATLIE BELLECTBA, a
Takke NPOAYKTbI NUTAHUS UMK NUTLEBYIO BOAY;
TemnepaTypa Bofbl He A0MKHa npesbIwaTth 35 °C;
HUKOTA@ He 3KCNMyaTupoBaTh 6e3 Bofbl;
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3. YkazaHusi no TexHuke 6ezonacHocTU

OT 3TOro YCTPOMCTBA MOTYT MCXOAMTH OMACHOCTY ANSA NHOAEN U
MMYLLECTBA, ECIIM OHO MCMONb3YeTCs HeHaanexalum obpasom v He
MO Ha3HaYeHWIo, UNK ecnu He cobNAAKTCA YKa3aHWs MO TEXHUKE
6e3onacHoCTK.

ﬂnﬂ Balien 6e30nacHOCTH

- [laHHbIN NpUBOP He paccynTaH Ha UCMOoNb30BaHWE NuLaMu
(BKNtovas geTen) ¢ orpaHnYeHHbIMU (OU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM
UMM YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMU, @ TakkKe C HeLOCTaTOYHbIM
OMbITOM UK 3HaHWAMM. icnonb3oBaHne 3TON rpynmnon nuL 4ony-
CTMMO NWLWb NoA HabnogeHnem Unu Nog pyKoBOACTBOM NuLa,
oTBevawoulero 3a 6esonacHocTb. He octaBnaiite getei 6e3 npu-
CMOTPA; Hesb3s JonyckaTb, YTOBbl OHW Urpanu ¢ Npubopom.

- TOnbKO AN eBPONencKoro pbliHka:

[aHHbin npubop MoryT 1cnonb3oBaTb A4ETU CTapLe 8 neT u nuua
C He4OCTaTOYHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-
HbIMW CMOCOBHOCTAMMU, @ Takke HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM UK
3HaHMSAMM TONbKO Nog HabnaeHneM OTBETCTBEHHbIX ML, UMK Xe
B TOM Cnyyae, ecnvm UM Obinn pasbscHeHbl Npaeuia 6e3onacHoro
obpalleHnsa ¢ nprbopoM M OHM OCO3HANM ONACHOCTU, UCXOAsALLME
oT npubopa. Henb3s gonyckaTb, YToObI A€TW Urpanu ¢ npubo-
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pom. [leTn He JOMKHbI 3aHMMAaTbCH OYMCTKON M NONb30BaTENb-
CKUM 06CJ'Iy)KVIBaHI/IeM 6es npucMoTpa.

: I'Iepen Mcnonb3oBaHNEM NPoBEANTE BMU3YallbHYH MPOBEPKY, 4TOOBbI

y6eauTLCsl, UTO YCTPOMCTBO HE MOBPEXAEHO, 0COBEHHO 3TO Kaca-
eTCsl CEeTEBOrO kKabensi NUTaHUs 1 BUTKW.

- PeMoHT pa3peliaeTca BbINOJIHATE UCKNKYUTESTBHO CreunannucTtam

cepBycHol crnyx6bl EHEIM.

- CeTeBoM kaberb AaHHOMO YCTPOWCTBA 3aMeHe He noanexur. Mpu

noBpexaeHnm kabens yCTpOVICTBO cnegyet ytunmsmpoBarb.

- BbInonHanTe TONbKO Te pa60TbI, KOTOpPbI€ ON1CaHbl B JAHHOM PYKO-

BOACTBE.

: |/|CI'IOJ'Ib3yIZTe TOJIbKO OpUrnHalibHbl€ 3aracHble YacTu U npuHaa-

JIEXHOCTW AnA yCTpOIZCTBa.

- YCTpOMCTBO AOMKHO ObiTh 3aLLMLLEHO aBTOMATUYECKUM BbIKIHOYA-

Tenem anddepeHumansHoM 3amTbl C pacYeTHLIM TOKOM YTEYKM
makcumym 30 MA. [Mpn BO3HMKHOBEHUM BONPOCOB 1 Npobnem obpa-
TUTECH K CrieLmanucTam-anekTprkam.

- MMpw yTeuke Bogbl vnu Npu cpabaTbiBaHUM aBTOMATUYECKOTO

BbIKNKOYaTeNs AnddepeHLmansHon 3awmTbl He06XoaMMo cpasy
Xe 0TCOeMHWTb BCE YCTPOCTBA B akBapuyme OT CETMW.
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- 0bs3aTenbLHO 0TCOeANHANTE BCE YCTPOMCTBA OT ANEKTPOCETH,

€CJTN OHU HE UCTOJIb3YIOTCA, nepea MOHTaXOoM U EMOHTaKeEM
[etanen unm nepeg scemMu pa60TaM|/| MO OYUCTKE U TeXO6CJ'Iy)KVIBa-
HUIO.

kabens oT nonagaHus Bnarv u celipoct. CeTeBoii
kabenb npubopa gomkeH obpasoBbiBaTh NeTn. OHa
npefoTBpaLLlaeT BOIMOXHOE NonagaHne CTekatoLlen no
kabento BoAbl B PO3ETKY M TEM CaMbiM 3aLLMLLAET OT
KOPOTKOrO 3aMblKaHUs.

- Heobxoanmo 3alUNTUTb PO3ETKY U BUIKY CETEBOIO |

66

: 3neKTp|/|quKV|e XapPaKTEPUCTUKN yCTpOIZCTBa OOIMKHbI COOTBET-

CTBOBaATb XapPaKTEPUCTUKaM 3NEKTPOCETU. A XapPaKTEPUCTUKN
YKa3aHbl Ha (bI/IpMeHHOVI Tabnuuke, ynakoBKeE NI B HACTOALLEM
PyKOBOACTBE.
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4. BBgop B akcnnyatauuo
MopknioyeHue WwnaHra

1. C NomoLLbo MUkl YKOPOTUTE COEAMHUTENbBHBINA NaTpy6OoK 40 AnameTpa LwnaHra (A).
2. TpUBMHTUTE COEAMHUTENbHBINA SNEMEHT K Hacocy.
3. CoefnHuTE CBOW LUNAHT C COEAUHUTENBHBLIM 3NEMEHTOM.

MoHTax BcacbiBalowwmx naTpy6kos

1. BBMHTUTe BcacbiBatoLLye naTpybku B 0TBEPCTUS kopryca Asuratens (B).

. CoseT: [Ins obneryeHns MoHTaxa CMoOYNTE BCackiBatoLLve natpyoku BOAOiA.

]

MoHTax KpbILLKKU Hacoca AN HapyXXHOro MCNONb30BaHUA

i Hacoc MoxHO ycTaHaBnMBaTh BHYTPY 1 CHapYxw aksapuyma. Kpbiluka Hacoca @ ANA HAPYXXHOro UCNONb30BaHUA A0NYCKaeT,
Hanpuvep, NOAKMKYeHWe BNYCKHOro LWaHra.

1. OcnabbTe 1 ynanuTe a GOKOBbIX kpenexHbix BuHTa @) (©C).

2. CHUMMTE KpbILLKY Hacoca (2) C BCTPOEHHbIM PEryNIATOPOM MOLLHOCTM C KOpNyca ABUraTens ABIKeHUEM Brepeq.
3. MpwxmuTe KpbiLKy Hacoca @) k koprycy Asuratens (©D).

4. TIpUBUHTUTE KPBILLKY HAacoca C 3anopHbIM KOMbLOM (BE).

v

Bo Bpemsi cGopk crieauTe 3a TeM, 4ToBbl BbICTYMbI HA HACOCE MONaaani B BLIEMKY B KOPMyCe ABUraTens.
> O6patnTe BHUMaHWe Ha To, YTobbl kpbibyaTka Hacoca Gblna NONHOCTLIO CMOHTMPOBaHa C 06eMMI OMOPHLIMYW BTYNKamMut
@ ().

> O6patuTe BHUMaHWe Ha To, YTobbl 3anopHOe KormbLo 6biNo 3adMKCMpOBaHO.

L

o

. BBUHTMTE B KpbILLKY HAacoca BryckHOM naTpyBok.

. CoefH1TE CBOW LUNAHT C BryCKHbIM NaTpy6KOM.

. Tenepb MOXHO CHOBa CMOHTUPOBATb KPBILLKY HACOCa C BCTPOEHHbBIM PErYNSITOPOM MOLLHOCTU, AECTBYS B 0BpaTHOi nocne-
[10BaTENLHOCTY.

~ o
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5. YnpaBnenue

OCTOPOXHO! MatepuanbHblit yuep6.
PaBota Hacoca BCyxyto 3anpetLieHa

BkntoyeHne/BbIKNIOYEHUE Hacoca
1. MoHTax BHYTpM akBapuyMma: 3akpenute yCTPOACTBO HIDKE YPOBHSI BOAbI Ha JHULLE UM HA BHYTPEHHEN CTEHKE CBOEro
aksapuyma (©F). Cneaute 3a MakcumanbHoi rny6uUHON norpyxeHus (M. «TeXHUYeckne XxapaKTepucTUKy).
MoHTax CHapy»u akBapuyMma: 3akpenute yCTPOICTBO Ha YCTOWYMBOI NOBEPXHOCTY CHApY CBOEro akapuyma (G).
2. BcraBbTe BUNKy ceTeBoro kabens B poseTky. Buumanue: Hacoc 3anyckaetcs cpasy!
3. [Ins BbIKMIOYEHNS OTCOEAMHUTE BUNKY CETEBOTO Kabens oT po3eTku.

PerynupoBka pacxoaa
1. MoBepHWTE perynsTop MOLHOCTH, 4TOBbI HAaCTpouTb pacxof Boas! (BOH).

6. TexHuuyeckoe obcnyxuBaHue

OMACHOCTb! OnacHocTb yaapa Tokom!
> OBs3aTenbHO nepes BbiNonHeHneM paboT no Texo6enyXMBaHWUI OTCOEANHUTE BCE YCTPONCTBA OT NEKTPOCETU.

OCTOPOXHO! MatepuankHeii yuwep6.

> He vcnonb3yiiTe Ans O4MCTKM XECTKUE NPEAMETbI UNN arpeccuBHbIE YNCTSLLME CPEACTBA.

> He fonyckaeTcs MbITb KOMMOHEHTBI YCTPOCTBA B MOEYHBIX MaLunHax! He MoiiTe yCTpOIiCTBO UN ero feTanu B MOEYHO
MallmHe.

B criepytolLmx pasgenax onucatbl paGoThl N0 TeXHUYECKoMy 0BCTy)MBaHMIO, HeOGXoANMbIE Arisi 0becreyeHI st onTManbHOM
1 BecnepeboiiHoii paboTsl. PerynapHoe TexHuyeckoe obenyxuBaHne NpoaneBaeT Cpok CNyxObl U rapaHTUpYeT ANUTENbHBIA
nepvop paboTbl yCTPONCTBA.

i

Yuctka Hacoca

1. M3Bnekute Hacoc 13 aksapuyma.

. OcnabbTe 1 yaanuTte ABa 60K0BbIX kpenexHbix BuHTa (D) (C).

. CHUMMTE KpbilLky Hacoca (2) ¢ Kopryca ABuratens ABUXEHUEM Briepes.
. BblHbTE KpbinbyaTky Hacoca () 13 koprnyca asuratens ().

. MpomoliTe BCe KOMMOHEHTbI MOA NPOTO4HOM BOLON.

. CHOBa BbIMOMHUTE MOHTaX Hacoca B 06paTHON NOCNEA0BaTENbHOCTM.

oo bhwN

155



Pycckun

7. YcTpaHeHWe HeucnpaBHOCTEN

OMACHOCTb! OnacHocTb yaapa Tokom!
> [lepen yCTpaHEHNEM HEMCPABHOCTEN OTKIOYUTb BUNKY CETEBOTO Kabensi OT SNEKTPOCETH.

HeucnpaBHocTb BoamoxHas npuunHa Cnocob ycTpaHeHus
Hacoc He 3anyckaeTtcs HeT ceTeBoro HanpshxeHns > [poBepuTb CETEBOE HaMpsikeHWe
> TlpoBepuTb NUTatoLMii kabenb
Hacoc He nopaet Bunka ceteBoro kabens He noacoeauHeHa >  BcTaBbTe BUMKy ceTeBoro kabens B
K po3eTke poseTky
KpbinbyaTka Hacoca 3abrnokvpoBaHa > OuucTute Hacoc

AKTUBMPOBaH TEPMUYECKWIA 3aLLUTHBIN . OTcoepuHuTe BUNKYy ceTeBoro kabens

BbIKOYaTENb OT 3MEKTPOCETH U [jaliTe Hacocy
OCTBbITb.

. MpubnusntensHo Yepes yac cHosa
MNOAKMIOUMTE BUMKY CeTeBoro kabens k
3NeKTPOCETH.

N

HepoctatouHas nogaya Hacoca PerynsTop MOLLHOCTY 3arpsisHeH > Ouuctute perynaTop MoLHOCTN

[Mpu Npounx HemcnpaBHOCTsX 0bpaTUTeCh B cepBuCcHyio cryxBy EHEIM.

8. BbIBoA U3 aKcnnyaTauum n ytunusaums
XpaHeHue

>< 1. /3BnekuTe yCTPOICTBO U3 akBapuyma.
2. OyucTuTe YCTPOICTBO
3. XpaHuTe yCTPOACTBO B MECTE, 3aLLMLIEHHOM OT MOPO3OB.

Ytunusaums

3NEeKTPUYECKUX W ANEKTPOHHBIX Nprnbopos B EBponeiickom Cotoze:

mmm B EBponerickom Cotose yTunmsaums yCTPOACTB C SMIEKTPOMPUBOAOM PETIAMEHTUPYETCS HALMOHANbHBIMM NPaBUIamMy, KoTopble
ocHosbIBatoTcst Ha [lupektuse EC 2012/19/EC 06 oTcnyxmslumx 3nekTpoHHbIx npubopax (WEEE). MoaTomy yctpoiicteo
Hemb3s YTUNU3MPOBAaTL BMECTE C BbITOBBIMI OTXOAAMU. YCTPOICTBO GecnnaTHo NpUHUMAETCS NyHKTami cBopa KoMMYyHarnbHbIX
cnyx6 unu NyHKTamu cGopa BTOPChIPbSi. YNakoBKa COCTOUT 13 NPUrOAHbIX s nepepaboTki 1 BTOPUYHOTO UCTONb30BaHs!
maTepuanos. Ee cneayeT yTunuaupoBaTh A0NYCTUMBIMU C SKOMOTMYECKON TOYKN 3pEHUs cnocobamu 1 HanpaBnsTh Ha nepe-
paboTtky.

E B cnyyae yTunusauum ycTpoiicTea coGiiofjaiiTe COOTBETCTBYHOLLME NPaBOBbIE NpeAnucanns. MiHdopmaums o6 yTunnsauymm
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03dnyieg AsiToupyiag (HeTdppaon)
Avrthia yevikig xpriong compactON 2100 / 3000

1. Tevikég utrodeigeig xpnotn
MAnpogopieg yia Tn Xprion Twv odnyiwv AsiToupyiag
. > [lpoTou BETeTe Tn GUOKEUN TE AEITOUPYIQ YIO TIPWTN QOPa, TTPETTEI va SIaBAdeTe TTARPWG Kal va KATAVONJETE TIG 0dnyieg

L—IL-—I XPnang.
> AdBeTe uTOWN Tag OTI 01 0BNYiES XPAONG EiVal HEPOG TOU TTPOIOVTOG Kal QUAGETE TIG KAAG 0 AOQAAEG Kal TIPOTRACILO anpeio.
> TapadwaoTe TIg TapoUaeg odnyieg XpHong ae TePITTwan HetaBiBaang TG ouakeung ae TPITOUG.

Eme§iiynon ouppoAwv

Ta akéAouBa aUpBoAa XpnaipoTToIoUVTal OTH GUCKEUN.

ﬂ H guoKeun mTPETTETAI VO XPNOIHOTTOIEITCI HOVO TE EWTEPIKOUG XWPOUG T€ eVUDPEia.
v To péyiaTo BdBog BUBIONG TG ouaKeurg eival 1 m.
Tm

IE H ouokeun evidooetal gty kaTnyopia TpoaTaaiag I1.

IP68 To aupPoho emanuaivel 6T n guokeun diabétel TTpoaTaaia amé T ouvexn Bubian ae vepo.
H guakeun eivar ykekpiévn aUPwva PE TIG avTioTOIXEG EBVIKEG TTPOBIOYPAPES Kal KATEUBUVTAPIEG 0DNYiES KAl TTANPOI TIG
( € QATTQITATEIG TwV TTPOTUTTWY EE.
Ta akéAouBa gupBoAa Kai ol TIPOEISOTTOINTIKEG AEEEI XPNTILOTIOIOUVTAI OE QUTEG TIG 00NYiEg AsIToupyiag.

KINAYNOZ!
 To agUppoho emanpaivel évav dpeao kivduvo ammd nAekTpotrAngia, o otroiog odnyei ae Bavaro 1| goBapolg TPAUNATIOHOUG.

KINAYNOZ!
To aUpBolo emanuaivel vav peao kivduvo, o oTToiog PTTopEi va 08nynael ae Bavato 1) goBapoUs TPAUNATIOHOUG.

MPOEIAOMOIHZH!
To gupBoAo emanuaivel évav Gueao Kivduvo, 0 0TT0I0g UTTOPET va 0BNYATE! OE PETPIOUG EWG EAIPPEIG TPAUUATITNOUG 1} OE
~ kivduvo yia TV uyeia.
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NPOZOXH!
To aUpBoAo emanuaiver Tov Kivduvo yia UNIKEG CnIEG.

. YTodeIgn He XPriOIUES TTANPOPOPIEG KAl TUUBOUAEG.

ZUpBaan ameikdviang
©A  TapatmopTrr g€ pia €IKOVA, E3W TTAPATTOUTIA aTNV EIKOVA A

> ZaG nTeiTal va KAVETE I EVEPYEIQ.

2. Topéag epappoyng

H guakeun kai 0Aa Ta pépn tou TrepIAapBavovTal Katd Ty Tapadoan TTpoopiovTal yia IBIWTIKA XPAon Kal ETITPETTETAI VA XPNaIUOTToloU-
VTOI QTTOKAEIOTIKA:

yia evudpeia

0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG

UE TNV TTPOUTTOBEDN OTI TNEOUVTAI TA TEXVIKA XTPAKTNPICTIKA

Tam oucxeur] 10X UOUV Ol TTOPAKATW TTEPIOPICHOI:
Sev TTPETTEN VO XPNOILOTIOIEITAI Yia EPTTOPIKOUG 1 BIOUNXaVIKOUG OKOTIOUG
Oev emMTPETIETAI N TPOPOSOTIC EPEBITTIKWY, EAAPPWG EUPAEKTWYV, SIABPWTIKWY I EKPNKTIKWY OUCIWY, TPOPIHWY i} TTOTIHOU
VEPOU
n Beppokpaaia vepou dev emTpeTETal Vo uTrEpBRaivel Toug 35°C
Oev TIPETTEN TTOTE va AEITOUPYET XWpiG TTapoxr vepou

3. Ymodeieig aopaAciog

ATTO TN GUOKEUR QUTH aTTOPPEOUV KivVOUVOI YIa TOV AVOPWTTO KOl UAIKO
€COTTANIOPO, OTAV N GUOKEUN XPNOILOTTOIEITAI E N EVOEDEIYUEVO TPOTTO N
yIa OKOTTO BIAQOPETIKO ATTO TOV EVOEIKVUOUEVO, i OTAV BEV TNPOUVTAI O
uTTOdEIEEIC AOPaAEIQG.
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Fla Tl‘|V 0o @AAEId oag

- H mapouca guakeur) dev TTPOOPICETAI YIO XPAAN aTTO GTOpa (QUMTTE-
pIAaUBAVOUEVWY TwV TTAISIWY) PE TTEPIOPITHUEVES TWHATIKEG, QIOON-
TAPIEG 1) TIVEUUATIKES IKAVOTNTEG 1) EANITTT) EPTTEIPIQ KO YVWOEIG,
Tapa povo eav emBAETTovTal 1) EAafav odnyie avagopIka Je T
XPAON TNG CUOKEUNG OTTO €va GTOMO, TO OTTOIO Eival UTTEUBUVO yIa
NV a0QAA&Id Toug. Ta Taidid TpéTel va emBAETTOVTaI yia va Bia-
o@aNiaTei 0TI Oev Ba TTOICOUV PE TN TUTKEUN).

- MOVO yIa EUPWTTAIKES OYOPEC:

H guakeun) auth pmmopei va xpnaidotroinBei ammd maidia nAikiag avw
TWV 8 ETWV KAl ATTO ATOUO PE PEIWHEVEG TWUATIKEG, AITONTHPIEG
TIVEUUOTIKEG IKAVOTNTEG 1} Y€ EANITTH pTTEIpIal fi/KaI YVWaT, EQOTOV
EMPBAETTOVTAI 1) £XOUV KOTATOTTIOTEI OXETIKA E TNV GTQAAR Xpron
TNG GUOKEUNG Kl £XOUV KOTAVONTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV
armd authv. Ta TTaidIa Oev TTPETTEI VO TTAICOUV HE TN CUTKEUN).

O kaBapioudg kal n auvtpnaon Sev EMTPETTETAI VA YivovTal aTTd
TaIdIq, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAI.

- Tpiv om0 TN XpAan dlevepynaTe évav OTITIKO EAEYXO yia va BeRaiw-
Beite, OTI N guakeun Kal €101KA TO KaAwdIO TPoPodOoaiag Kai To BUTa
Oev £X0UV UTTOOTEI (NUIA.

- ETNOKEUEG EMTPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO OTTO TO TURUA TEPPRIG TNG
EHEIM.
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- To kaAwdIo TPOPOdOTIAG AUTAG TNG TUCKEUNG OEV UTTOPEI vV AVTI-

koTaaTabei. Ze epimTwan BAARNS Tou KaAwdiou TTPETTEN va aTToppI-
@Bt n guakeun.

- ExTeAeite HOVO EPYOaTiE, OI OTTOIES TIEPIYPAPOVTAI OTIG TTAPOUTES

odnyieg.

- XpNOIPOTTOIEITE YOVO YVNOIa AVTAAAOKTIKG KOl TTAPEAKOEVA VIO TN

OUOKEUN.

- H guokeun Ba péTTel va gival ao@aliguEVn PETw piag didTagng

TTPOJTATIOG PEUPATOC BIAPPONG PE OVOUAATIKO peupa diappong 30
MA KOTA PEYIOTO. AV EXETE EPWTATEIS I AVTIMETWTTICETE KATTOIO TTPO-
BAnua, atreuBuvBeiTe g NAEKTPOAOYO.

+ € TIEPITITWAN dIoPPONS KABwG Kal Qv EvEPYOTTOINBEI pIa BIATAgN

TTPOCTACIAg ATTO PEULA DIAPPONG, ATTOCUVIETTE ALETWS OAEG TIG
OUOKEUEC OTO £VUDPEIO ATTO TO NAEKTPIKO BiKTUO.

- ATTOOUVOEDTE ONES TIG GUOKEUEG OTO EVUDPEIO ATTO TO NAEKTPIKO

- [poaTatéwTte TNV TPICa Kal TO BUTUA TPOYODOTIAG ATTO
uypaaia Kal uypd. ZXNUATIOTE OTTWABATIOTE I BNAIG e @J@

OIKTUO, €AV BEV XPNTILOTTOIOUVTAI, TTPOTOU TOTTOBETATETE 1) aPal-
PECETE ECAPTAUATA KAl TTPIV OTTO OAEC TIG EPYATIES KABAPITHOU KAl
auvTHPNAONG.

70 KaAwdI0 TPOPodOaTiag. Auto eUTTodilel T por| vepou

66
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KOTO UAKOG TOU KOAWSIOU PEXPI TV TTPICa KOl OTTOTPETTE

mBavo BPAXUKUKAWLA.

Ta NAeKTPIKA OTOIKEIO TNG GUOKEUAG TTPETTEI VO GULQUWVOUV PE TO
aToIXEIO TOU NAEKTPIKOU BIKTUOU. Ta aTOIKEIO QUTA avVayPAPOVTal
aTnV TMvakida TUTToU, TN CUCKEUQTIa, 1) TIEPIEXOVTAI OTIG TTAPOUTEG
odnyieg.

4. "Evapgn Asitoupyiag
Z0vdean eUKAUTITOU CWARVA

1. Kowyre pe éva rpidvi To Buopa aUvdeang aTn SIGETPO TOU EUKAPTITOU GwARva aag (A).
2. Bidwarte To BUopa guvdeong atnv avTAia.
3. ZuvdEaTe Tov EUKApTITO owArva pe To BUOHa aUvdeEaNG.

TomoBérnon Bevroulag
1. NepioTpéwre T BevroUda aTa avoiypaTa TOU GWUATOG Tou KivnTipa (EB).

i ZupBouAn: Mouakéwte Tn BevToUda pe vepd yia EUKOAGTEPN TOTTOBETNAT.

TomoBéTnon kaAUppaTog avTAiag yia eEWTEPIKA XpAon

i H avrAia prmopei va xpnaipotroinBei eawtepikd Kai eEwTePIKA Tou evudpeiou. To kaAuppa avihiag 3) yia Ty e§wTepIKA xpron
ETTITPETTEN TT.X. Tr) CUVOEDT €VOG EUKAUTITOU GWARVA EICOYWYNG.

1. AUOTE Kai apaIpEaTe TIG U0 TAeUpIKES Bideg aTepéwang (D (©C).

2. TpaBngre To KaAuppa avihiag ) He EVOWUATWUEVO PUBUITTH I0XUOG TIPOG TA EUTIPOG OTTO TO GUWMA TOU KIVATAPA.
3. TiéaTe T0 kGAuppa avAiag 3) aTo owpa Tou KivnTipa (D).

4. Bidwate 10 KAAUPKa avTAiag pe Tov SakTUAIo @payig (E).

i > [pooggte waTe ol PUTEG aTo KAAUPKA TG avTAiag va ag@aAi{ouV aTIG EYKOTTEG OTO GWHA TOU KIVATAPA.
Mpoaégre WaTe 0 TPOXOG TG avTAiag va ToTmoBeTnBei 0AOKANPOG Kail L Ta SU0 Koulivéta @) (o).
> Tpooggte wate va ag@ahioel 0 SakTUANIOG GPayng.

v

5. BIdwate Tov aywyo €I00aywyng aTo KAAupHa TG avTAiag.
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6. ZUvOETTE TOV EUKAPTITO GWARVA LE TOV aywyd EIgaywyng.
7. Mmopeite va ToTmoBeTroeTe {ava To KAAUPPA TNG AVTAIGG E EVOWUATWHEVO PUBIATH I0XUOG HE TNV QVTIOTPOQN TEIPA.

5. Xeipiopog

MPOZOXH! YAikég Inpiég.
H avtAia dev TTpéTel var Aeimoupyei ev Enpw.

Evepyotoinan/amevepyotoinan avrAiag
1. EvTog Tou evudpeiou: ZTEPEWATE TN GUOKEUN KATW OTTO TV ETTIQAVEIA TOU VEPOU OTO SATTEDO ) OTO EGWTEPIKO TOIXWHC TOU
evudpeiou (BF). AdBete utrown To péyiato BaBog BUBING (BA. TEXVIKA XOPAKTNPITTIKA).
EKTOG TOU EVUdpEiou: ZTEPEWOTE TN CUTKEUN O€ Piat aTABEPH) ETIPAVEID EKTOG TOU evudpeiou (BG).
2. Tuvdéate 1o Buopa Tpopodoaiag atny Trpida Tou peupatog. Mpoooxn: H avTAia ekkivei apéowg!
3. MNa amevepyotroinan, amoauvdéaTe To BUaHa Tpo@odoaiag amd Ty TPifa Tou peUpaTog.

PUBpion porg
1. MepiaTpéyTe Tov pUBUIOTH 10XUOG Yia va puBpigeTe T pory Tou vepou (H).

6. Zuvtipnon

KINAYNOZ! HAekTpotrAngia!
\ > [piv amd OAeg TIG epyaadieg auUVTAPNONG ATTOCUVOEDTE OAEG TIG GUTKEUEG OTTO TO NAEKTPIKO BiKTUO.

NPOZOXH! YAikég {nuiég.

> Mnv XpnoILoTIOIEiTE Yia TOV kaBapIapod okAnpa avTikeipeva rj diaBpwrikd kabapiaTikd.

> Ta eCapTpaTa NG CUTKEUNG OgV €ival avBeKTIKA yia Xpran ae TAuvTApio TdTwv! Mnv TTAEveTe T guOKeUn 1 Ta e§aPTAUATA
0ag OTO TTAUVTAPIO TTIATWY.

i 2TIG akOAOUBEG EVOTNTEG TIEPIYPAPOVTAI EPYATIEG TUVTAPNANG, Of OTTOIEG ATTAITOUVTAI YIO TNV IBAVIKN Kai owaTh Aerroupyia. H
TAKTIKA guvTApnan augdver T didpkela {wng kal eEaa@aNilel Eva peyalo xpoviko SIdaTnua AeiToupyiag TG CUOKEUNG.
KaBapiopog avrAiag

1. AgaipéaTte TV avTAia aTTo TO EVUSPEID.

. \UaTe kal apaipéaTe Tig SUo TTAeUPIKES Rideg aTepéwang (D (2C).

. Tpapngre To k&Auppa avTAiag (2) TTPOG Ta EPTTPOG OTTO TO WA TOU KIVATHPA.

. TpaBngre Tov 1pox06 TG avTAiag ammd To awpa Tou KivnTipa (B) Ao To GWHA Tou KIVNTAPA (E1).
. KaBapiote 0Aa Ta eSapTrApaTa PE TPEXOUWEVO VEPOD.

. Zuvappoloynate Ty aviAia {ava pe TNV avtiaTpogn oeIpd.

coubhwN
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7. AvripeTwmion mpoBAnudaTWY

NMPOZOXH! HAektpotrAngial
> Tpiv a6 TNV QVTIPETWTTION TPOPRANHATWY aTTOTUVOETTE TO NAEKTPIKG BUTHA.

MNpoéBAnpa Meéavn artia AvTipeTwmion
H avtAia 8ev ekkivei Aev utrapyel Téan GIKTUOU > EAéyEre TV 140N
SIKTUOU

> EAéyEre O KOAWdIO TpOoPodoaiag

H avtAia 8ev Tpopodorei To nAexTpIKO Buapa Sev eival guvdedepévo > ZuvdéaTe To BUapa Tpopodoaiag atTnv
TIPIga TOU PEUNATOG

H @repwn avtAiag eivar prAokapiopévn > KabapioTe TV avTAia

O Bepyikdg SIaKOTITNG TTPOCTATING €ival . Tpaprgre To BUopa Kal agraTe T va

EVEPYOTTOINUEVOG TIAYWOEL.
2. TomoBetiaTe ava To BUOpA PETA aTTd
IEP. Hiot wpa.
H avtAia dev Tpopodotei apkeTd O pubuioTAg 10XU0G €ival BPWHIKOG > KaBapioTe Tov pubuioTr 10XU0g

Ta aMa TpoPAAuaTa TTapakaAoUpe atreuBuvBeite ato TUApa egutmpémang g EHEIM.

8. O¢fan ekTOG AciToupyiag Kal aroppIyn

ATrobrikeuan

>< 1. AQUIPETTE TN GUOTKEUN aTTO TO EVUDPEID.
2. KaBapioTe T guakeun
3. ATTOBnKeUTTE Tr) GUOKEUR O€ XWPO TTOU TTPOCTOTEVETAI OTTO TOV TTAYETO.

Atéppiyn

T'la TV amoppIYn TNG TUTKEUNAG TNPRTTE TNV IaXUoUTa vopoBeaia. MAnpopopieg yia TV amroppiyn NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
UOKEUWV €vTog TG Eupwrdikrig Kovotntag:

mmm  £VT0G NG Eupwrraikng Kovomrag mpoBAETTETaI N ammoppipn NAEKTPIKLV GUOKEULV GUPQWVA P TOUG EBVIKOUG KavoviapoUg,
ol omoiol Baaifovral atnv Eupwrraikry Odnyia 2012/19/EE axeTikd pe 1o omrOBANTa NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU £E0TTAIGHOU
(AHHE). Z0pgwva pe Tnv Odnyia auTr, n cuokeun dev emTpETETaI Va Slatedei aTn dnpoTKi apxn dlaxeipiong ammoBAfTwY f
aTa oIKIaKd ammoppippaTa. H auakeur diatiBeTal Swpedv OTIG KOIVOTIKEG UTINPETieG GUAOYNG OTTOPPIMPATWY 1 avakUKAwaNG.
H ouokeuaaia Tou TPoidvVTog ammoTeAiTal aTTo avaKUKAWGIUA UNIKA. ATToppiyTe Ta e TpOTTO QIAIKO TTPOgG To TIEPIBAANOV Kal
0dNyAaTE Ta OTNV AVaKUKAWGT).
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